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Lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanleitung
und den Montageplan vor Aufstellung,
Installation sowie Inbetriebnahme.

Please read the users and installation
instructions carefully before installation
of the appliance and before starting to use it.

Service und Kundendienst
Telefon: 0209 — 401 631
Email: kundendienst@kueppersbusch.de

KUppersbusch

FUR KUCHEN MIT STIL



KlUppersbusch-Kundendienst

Zentrale Kundendienst- / Ersatzteilanforderung

Deutschland:

Kippersbusch Hausgerate GmbH
Kiippersbuschstrale 16
45883 Gelsenkirchen

Telefon: 0209 - 401631
Telefax: (0209)401-714/715
Internet: www.kueppersbusch.de

Sie erreichen uns:
Montag bis Donnerstag
Freitag

von 8:30 Uhr bis 18:00 Uhr
von 8:30 Uhr bis 17:00 Uhr

AuRerhalb der Dienstzeiten teilen Sie uns lhre Wiinsche bitte per
Telefax oder Internet unter www.kueppersbusch.de mit.

Osterreich:

Teka Austria GmbH
Eitnergasse 13
1230 Wien

Telefon: (01) 8 66 80 - 15
Telefax: (01) 8 66 80 - 50
Internet: www.kueppersbusch.at

Sie erreichen uns:

Montag bis Freitag von 8:00 Uhr bis 17:00 Uhr

Auferhalb der Dienstzeiten teilen Sie uns lhre Wiinsche bitte per
Telefax oder Internet unter www.kueppersbusch.at mit.

Bitte beachten Sie:
Damit unser Kundendienst Reparaturen sorgféltig vorbereiten und

Garantiebedingungen

Zusatzlich zu seinen Gewahrleistungsanspriichen aus seinem
Kaufvertrag mit dem Handler leisten wir dem Endabnehmer direkt
Garantie fir Kippersbusch-Hausgerate. Der Umfang unserer
Garantie wird nachstehend geregelt:

1. Mangel am Gerét, die nachweislich auf einem Material- und/oder
Herstellungsfehler beruhen, werden nach MaRgabe der folgenden
Regelungen unentgeltlich behoben, wenn sie uns unverziiglich
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an
den ersten Endabnehmer angezeigt werden. Bei gewerblichem
Gebrauch oder gleichzusetzender Beanspruchung betragt die
Garantiefrist lediglich 12 Monate. Fir gebrauchte Gerate gilt
ebenfalls die Frist von 12 Monaten. Tritt der Mangel innerhalb von
6 Monaten ab Lieferung auf, wird vermutet, dass es sich um einen
Material- oder Herstellungsfehler handelt.

2. Fir leicht zerbrechliche Teile, wie z.B. Glas, Kunststoff und
GlUhlampen, wird keine Garantie Ubernommen. Geringfligige
Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir den Wert und
die Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind, begriinden
keinen Garantieanspruch. Ebenso wenig leisten wir Garantie bei
Schaden aus chemischen und elektrochemischen Einwirkungen
von Wasser sowie allgemein ungewdhnlichen Umweltbedingungen
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Geréat mit
ungeeigneten Stoffen in Berlihrung gekommen ist. Schlieflich
leisten wir auch keine Garantie, wenn die Mangel am Gerat auf
Transportschaden, die nicht von uns zu vertreten sind, auf nicht
fachgerechte Installation und Montage, auf Fehlgebrauch, auf
mangelnde Pflege oder auf Nichtbeachtung der Bedienungs- oder
Montagehinweise zuriickzufiihren sind. Der Garantieanspruch
erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe in das Gerat von
Personen vorgenommen werden, die hierzu nicht von uns
ermachtigt sind, oder wenn unsere Gerate mit Ersatzteilen,
Ergénzungsoder Zubehorteilen versehen werden, die keine
Originalteile sind, und dadurch ein Defekt verursacht wurde.

3. Unsere Garantieleistung besteht darin, dass wir nach unserer
Wahl entweder mangelhafte Teile unentgeltlich instandsetzen oder
durch einwandfreie Teile ersetzen. Instandsetzungen werden nach
Moglichkeit am Aufstellungsort vorgenommen. Zur Reparatur
anstehende Gerdte sind so zugéanglich zu machen, daR
uneingeschrankt Handhabung, Ausbau und Einbau durch die

die bendtigten Ersatzteile bereitstellen kann, bendtigen wir bei Ihrer Techniker maéglich ist und keine Beschadigungen an Mébeln,

Kundendienstanforderung die folgenden Informationen:

1. lhre genaue Anschrift

2. lhre Telefon- und ggf. Telefaxnummer

3. Wann kann der Kundendienst Sie besuchen?

4. Die genaue Geratebezeichnung: Mod. und F.-Nr. (Typenschild
und/oder Kaufbeleg zu Rate ziehen)

5. Das Kaufdatum oder Lieferdatum

6. Die genaue Beschreibung des Problemes oder lhres Service-
Wounsches Halten Sie bitte zusatzlich lhren Kaufbeleg bereit.
So helfen Sie uns, unnétigen Zeit- und Kostenaufwand zu
vermeiden und auch fiir Sie effizienter zu arbeiten.

Bodenbelag etc. entstehen kénnen. Bei Geraten, die nicht nach
unseren Einbaurichtlinien montiert sind werden die anfallenden
Zusatzleistungen in Rechnung gestellt. In jedem Fall der
Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist der Kaufbeleg
vorzulegen und das Kauf- und — soweit hiervon abweichend — das
Lieferdatum nachzuweisen. Ersetzte Teile gehen in unser
Eigentum tber.

4. In Fallen, in denen die Nachbesserung fehlschlagt oder von uns
abgelehnt wird, liefern wir innerhalb der obengenannten
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei
gleichwertigen Ersatz.

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlangerung der
Garantiefrist noch setzen sie eine neue Garantiefrist in Lauf. Die
Garantiefrist fir eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist
fur das ganze Geréat.

6. Weitergehende oder andere Anspriiche, insbesondere solche
auf Ersatz auBerhalb des Gerates entstandener Schaden, sind —
mit Ausnahme der Haftung fir Schaden aus der Verletzung des
Lebens, des Korpers oder der Gesundheit, die auf einer
fahrléssigen Pflichtverletzung von uns oder einer vorsétzlichen
oder fahrlassigen Pflichtverletzung unserer Erfiillungsgehilfen
beruhen - ausgeschlossen. Diese Garantiebedingungen gelten
grundsatzlich nur fur in Deutschland gekaufte Gerate. Soweit wir in
dem entsprechenden Land Uber ein Kundendienstnetz verfligen,
gelten diese Garantiebedingen auch fir ins Ausland verbrachte
Gerate, vorausgesetzt  sie  weisen die  technischen
Voraussetzungen, wie z.B. Spannung, Frequenz, Gasart, fir das
entsprechende Land auf und sind fiir die jeweiligen Klima- und
Umweltbedingungen geeignet. Fiir im Ausland gekaufte Gerate
gelten die von unserer jeweils zustandigen Auslandsgesellschaft
oder Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen,
die Uber den Fachhandler oder direkt bei unserer
Auslandsgesellschaft oder Landesvertretung angefordert werden
kénnen.



L EN JU R N T 4
@ GEBRAUCHSANLEITUNG. ..o 7
@D MANUEL D'UTILISATION oo
@ GEBRUIKSAANWIIZING .o

L ES ZY T )LV B
@ L1V/RO DE INSTRUGOES PARA UTILIZACAO
@ LIBRETTO DI USO ..o
@D ANVANDNINGSHANDBOK ...
@D BRUKSVEILEDNING ..o
L1 200 o) = =2 S
@ BRUGSVEJLEDNING. ...
@D PyKOBOLCTBO MO SKCTINYATALM
@D KASUTUSJUHEND ...
Q@D LIETOSANAS PAMACTBA ..o
QD NAUDOTOUO VADOVAS ..o
@3 |HCTPYKLIS 3 EKCNYATALL .
@ HASZNALATI UTMUTATO............
@ \AVOD K POUZITI...........
O NAVOD NAPOUZIVANIE ...
@O MANUAL DE FOLOSIRE ...
@ INSTRUKCJA UZYTKOWANIA...
@D KNJIZICAS UPUTAMA........
@D NAVODILO ZA UPORABO ...
L GR ToVNE T - ey
@D KULLANIM KITAPCIGL. ..ot sessessesessesseseeseseesesseesese
€O PLKOBOICTBO HA MOTPEBUTENS
@ NATANAHYLLBI HYCKAYTIBIFE ...
@3 yATCTBO 3A KOPUCHUK ...
€D UDHEZUES PER PERDORIMIN ...ttt
€D KOPVICHUUKO YTTYTCTBO ..o
D




&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
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» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

« Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

« With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol % on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop

5



where you purchased the
product.

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

» Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

» Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

 Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently
for particularly heavy usage (W).

=

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher (Z).
Whenthe greasefilters are cleaned they
may change colour, but this in no way
compromises their operation.

* Clean the hood using a damp cloth and

a neutral liquid detergent.

4. CONTROLS
36t 1 2 3
A ; ¢ )

Button |Function

Press the button briefly to turn the
lighting system on/off.
Can be activated from any speed.

Delay
Suitable to complete elimination
A of residual odours. Long pressure:

activates the automatic switch - off
with a 5 minutes delay. It can be
activated at every speed.

It can be desabled pressing the
speed button, turning the motor off.

Brief pressure. Turns the suction
motor on and off at speed one.

Brief pressure. Turns the suction
motor on and off at speed two.

Turns the suction motor on at speed
three.

- Press and hold 3 seconds on third
speed button switches to intensive
speed with a duration of 6 minutes.

D Led flashes.

- Press and hold 3 seconds before
the 6 minutes end switches back
to third speed. Led is on.

- Short push before the 6 minutes
elapse switches the hood off.

5. LIGHTING

* For replacement contact technical support

(“To purchase contact technical support”).



@B 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielien. Der Verlauf
desRauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
7



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

* Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

8

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgefluhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschlieflich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



» Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).

Informationen zur Entsorgung

* lhre Pflichten als Endnutzer

X

]

Dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat ist mit einer
durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern gekennzeichnet.
Das Gerat darf deshalb nur
getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt
und zurickgenommen
werden, es darf also nicht

in den Hausmull gegeben
werden. Das Gerat kann z.

B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei
einem Vertreiber (siehe zu
deren Ricknahmepflichten in
Deutschland unten) abgegeben
werden. Das gilt auch fur alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu
entsorgenden Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt
werden darf, mussen

alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat
getrennt werden, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur

Lampen, die zerstérungsfrei
aus dem Altgerat entnommen
werden konnen. Der
Endnutzer ist zudem

selbst daflr verantwortlich,
personenbezogene Daten auf
dem Altgerat zu l6schen.

* Hinweise zum Recycling

»

Helfen Sie mit, alle Materialien
zu recyceln, die mit diesem
Symbol gekennzeichnet
sind. Entsorgen Sie solche
Materialien, insbesondere
Verpackungen, nicht

im Hausmull sondern

Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die
entsprechenden ortlichen
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt-
und Gesundheitsschutz auch
elektrische und elektronische
Gerate.

Folgende Hinweise gelten
erganzend in Deutschland

* Rucknahmepflichten der
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m?

Verkaufsflache Elektro- und

Elektronikgerate vertreibt oder

sonst geschaftlich an Endnutzer

abgibt, ist verpflichtet, bei

Abgabe eines neuen Gerats

ein Altgerat des Endnutzers

der gleichen Gerateart, das



im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat
er-fullt, am Ort der Abgabe oder
in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurickzunehmen.
Das gilt auch fur Vertreiber

von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die
mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und
auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen
zudem auf Verlangen des
Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulderen Abmessung
grofer als 25 cm sind

(kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder

in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurickzunehmen;
die Rucknahme darf in diesem
Fall nicht an den Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates
geknupft, kann aber auf

drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch

der private Haushalt, wenn
das neue Elektro- oder
Elektronikgerat dorthin geliefert
wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fur
den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten
gelten auch fur den Vertrieb
unter Verwendung von
Fernkommunikations-mitteln,
wenn die Vertreiber Lager- und
10

Versandflachen fur Elektro- und
Elektronikgerate bzw. Gesamt-
lagerundversandflachen

fur Lebensmittel vorhalten,

die den oben genannten
Verkaufsflachen entsprechen.
Die unentgeltliche

Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann
aber auf Warmeubertrager

(z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und
Gerate, die Bildschirme mit
einer Oberflache von mehr

als 100 cm? enthalten, und
Gerate beschrankt, bei denen
mindestens eine der auleren
Abmessungen mehr als 50

cm betragt. Fur alle dbrigen
Elektro- und Elektronikgerate
muss der Vertreiber geeignete
Ruckgabemaoglichkeiten

in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer
gewabhrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.0.), die
der Endnutzer zurickgeben
will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschliellich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdlinste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

* Fritteusen muissen wahrend des Ge-



brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol kdnnte sich entzlinden.

3. REINIGUNG
UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oderauch 6fterausgewechseltwerden,
je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder
bei intensiver Nutzung ofter zu reini-
gen und kénnen in der Spulmaschine
gespult werden (Z). Bei der Reinigung
der Fettfilter kann es zu Verfarbungen
kommen. Diese beeintrachtigen die
Funktion in keiner Weise.

4. BEDIENELEMENTE

0% 1 2 3
| \ \ \
A B (o] D
Taste |Funktion

Schaltet die Beleuchtung mit kurzem
Dricken der Taste ein/aus.

Von jeder Betriebsgeschwindigkeit
aus aktivierbar.

Nachlauf

Vervollstandigt die Beseitigung von
A Restgerliichen. Kann bei jeder Be-
triebsgeschwindigkeit aktiviert wer-
den. Mit anhaltendem Drlicken
wird das um 5 Minuten verzdgerte,
automatische Abschalten aktiviert.
Wird durch Betatigen der Taste fir
Geschwindigkeit und Abschalten des
Motors deaktiviert.

Kurzes Driicken. Schaltet den Ab-
B saugmotor bei der ersten Geschwin-
digkeitsstufe ein und aus.

Kurzes Driicken. Schaltet den Ab-
C saugmotor bei der zweite Geschwin-
digkeitsstufe ein und aus.

» Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.

Schaltet den Absaugmotor mit der

dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Halten Sie die Taste der
Geschwindigkeitseinstellung 3 fir
3 Sekunden lang gedriickt, um
eine hohe Betriebsgeschwindigkeit
mit einer Dauer von 6 Minuten zu

D erhalten. Die LED blinkt.

- Halten Sie den Schalter 3 Sekunden
lang vor dem Ende der 6 Minuten
gedriickt, um zur Geschwindigkeit
3 zurlickzukehren. Die LED leuchtet
weiter.

- Dricken Sie kurz vor Ablauf
der 6 Minuten, um die Haube
auszuschalten.

5. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

« Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.

11



G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion lappareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

« Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spe-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

12

quée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernant/'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfuméesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

* Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex. fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piéce soit adéquatement venti-
lée, afin d’'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la pieéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers



une conduite utilisée pour
évacuation des fumeées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d'un service apres-
vente agréé.

* Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

» En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
aadopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformesacesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-

lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expeé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir recu des instruc-
tions surlamaniere d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardes enfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
Iappareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une experience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréeschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.

13



* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.

* Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).
Le symbole Z marqué sur le
produit ou sur son emballage
indiqgue que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
4

de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

* Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

» ContrOler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé nirégénéré et il doit étre remplacé
environ tous les 4 mois de fonctionne-
mentou plus souventencasd’utilisation
particulierement intense (W).

e

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois de fonctionnementou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés
aulave-vaisselle (Z). Lors duremplace-
ment des filtres a graisse, il peut se
vérifier des altérations de couleur qui
ne compromettent en aucune maniéere

leur fonction.

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.



4. COMMANDES

A

':?:' 1 2 3|
\ \ \ \
A B (o3 D
Touche |Fonction

Appuyer briévement sur la touche
pour allumer/éteindre I'éclairage.
Activable depuis n’importe quelle
vitesse.

Delay

Indiqué pour compléter I'élimination
des odeurs résiduelles. Activable
depuis n’importe quelle vitesse.
Appuyer longuement sur la touche
pour activer le débranchement
automatique différé de 5 minutes.
Pour la désactiver, appuyer sur la
touche de la vitesse ou éteindre
le moteur.

Appui bref : Branche et débranche
le moteur d’aspiration a la premiére
vitesse.

Appui bref : Branche et débranche
le moteur d’aspiration a la deuxieme
vitesse.

Démarre le moteur d’aspiration a la
troisiéme vitesse.

- Appuyer et maintenir enfoncé
pendant 3 secondes le bouton de
réglage de la vitesse 3 pour obtenir
une vitesse de fonctionnement
élevée pour une durée de 6
minutes. Le voyant clignote.

- Appuyer et maintenir enfoncé
l'interrupteur pendant 3 secondes
avant la fin des 6 minutes pour
revenir a la vitesse 3. Le voyant
reste allumé.

- Enfoncer briévement avant la fin
des 6 minutes pour éteindre la
hotte.

REPRISE A DEPOSER

Cet appareil °

et ses accessoires
se recyclent oY
O
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service aprés-vente »).

A DEPOSER

ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

g
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

* De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstandworden geinstalleerd,;
zie de paragraafoverde werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

16

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

« Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt



gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

* Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen

lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
zeondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.
Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op

17



apparaten die alleen luchtin de | 3. REINIGING EN

ruimte blazen). ONDERHOUD

« Het symbool £ op het product | - Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
of op de verpakking wijst erop baar of regenereerbaar en moeten
dat dit product niet als huishou- |~ °ngeveer om de 4 maanden worden

vervangen, of vaker bij zeer intensief
dafval mag worden behandeld. gebruikg(w)_ :

Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en

- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij

milieu negatieve gevolgen die zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de
zich zouden kunnen voordoen afwasmachine worden gewassen (2).
in geval van verkeerde afval- De veffilters kunnen tijdens de reiniging

van kleur veranderen. Dit heeft echter

behande“ng' Neem voor meer geen enkele invioed op de werking.

details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK Z

* De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor | = Maak de afzuigkap schoon met een
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te vochtige doek en een mild vloeibaar
verwijderen. schoonmaakmiddel.
» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

18



4. BEDIENINGSELEMENTEN

0 1 2 3

\ \ \ |

A B (o3 D
Toets | Functie

Een korte druk op de toets schakelt
de verlichting in/uit.

Deze kan bij elke snelheid worden
ingeschakeld.

Delay

Geschikt om restgeurtjes te verwijderen.
Kan vanuit elke snelheid worden
ingeschakeld. Met een lange druk
op de toets wordt de automatische
uitschakeling na 5 minuten geactiveerd.
Deze functie kan worden uitgeschakeld
door op de toets van de snelheid te
drukken en de motor uit te zetten.

Korte druk. Schakelt de eerste snelheid
van de zuigmotor in en uit.

Korte druk. Schakelt de tweede
snelheid van de zuigmotor in en uit.

Schakelt de derde snelheid van de
zuigmotor in.

- Houd de toets voor de instelling van
de snelheid 3 gedurende 3 seconden
ingedrukt voor het verkrijgen van een
hoge bedrijfssnelheid met een duur
van 6 minuten. De LED knippert.

- Houd de toets véor het verstrijken van
de 6 minuten gedurende 3 seconden
ingedrukt om terug te keren naar de
snelheid 3. De LED blijft branden.

- Druk voéor het verstrijken van de
6 minuten kort op de toets om de

afzuigkap uit te schakelen.

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
20

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

» Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

» El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta



dafnado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos Opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-

gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

« Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidbn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo doméstico
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2

normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.
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3. LIMPIEZA Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbonactivonose puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, oconmayorfrecuenciasise utiliza

muy frecuentemente (W).
> —

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacién, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavaijillas (Z).
Durante la limpieza de los filtros de
grasa pueden producirse cambios de
color que no afectan en absoluto a su
funcionamiento.

y4

* Limpie la campana con un pafio hiumedo

y un detergente liquido suave.



4. MANDOS

297 1 2 3i
\ \ \ \
A B C D
Tecla |Funcion

Pulsando brevemente el botén, se
enciende/apaga la instalacion de
iluminacion.

Se puede activar desde cualquier
velocidad.

Delay

Sirve para completar la eliminacion de
olores residuales. Se puede activar
desde cualquier velocidad. Con una
presiéon prolongada activa el apagado
automatico retardado 5 minutos.

Se desactiva presionando la tecla de la
velocidad, apagando el motor.

Breve presién. Enciende y apaga
el motor de aspiracion a la primera
velocidad.

Breve presion. Enciende y apaga el
motor de aspiracion a la segunda
velocidad.

Enciende el motor de aspiracion a la
tercera velocidad.

- Pulsar y mantener pulsado durante 3
segundos el botén de configuracién
de la velocidad 3 para obtener una
velocidad de funcionamiento elevada
con una duracion de 6 minutos. El
LED parpadea.

Pulsar y mantener pulsado el
interruptor durante 3 segundos antes
de que finalicen los 6 minutos para
regresar a la velocidad 3. ElI LED
permanece encendido.

Pulsar brevemente antes de que
finalicen los 6 minutos para apagar

la campana.

5. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo dos cabos deveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

« Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes de instalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
24

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalagéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispdedeum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislagcao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue o exaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrausuficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos emvigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagaoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. |

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(binéculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas

com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢ao sobre autilizagao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilagcao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-

25



lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (n&o aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.
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3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Ofiltro de carvéo ativado n&o é lavavel e
n&o pode serregenerado. Deve sersubs-
tituido cada 4 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de uso
muito intenso (W).

& A

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavadosnamaquina
de lavar louga (Z). Durante a limpeza
dos filtros antigordura, podem ocorrer
alteracdes de cor que ndo prejudicam
de forma alguma a sua funcao.

y4

* Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS

6t 1 2 3
\ \ \ \
A B C D

Tecla | Fungao

Prima brevemente a tecla, para acender/
apagar a luz do aparelho.
Ativavel a partir de qualquer velocidade.

Delay

Funcéo indicada para completar a
A eliminagao dos cheiros residuais. Pode
ser ativada em todas as velocidades.
Exercendo uma pressao prolongada,
ativara o processo automatico de
desativacao retardado de 5 minutos.
Desativa-se pressionando a tecla da
velocidade ou desligando o motor.

Pressao breve. Liga e desliga o motor
de aspiragdo na velocidade I.

Pressao breve. Liga e desliga o motor
de exaustdo na velocidade Il

Liga o motor de exaustéo a velocidade
M.

- Prima e mantenha premido durante
3 segundos o botdo de configuragéo
da velocidade 3 para obter uma
velocidade de funcionamento elevada

D com uma duragdo de 6 minutos. O
LED pisca.

- Prima e mantenha premido o interruptor
durante 3 segundos antes do fim dos
6 minutos, para regressar a velocidade
3. O LED permanece aceso.

- Prima curtamente antes do fim dos
6 minutos, para desligar o exaustor.

5. ILUMINACAO

 Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).



@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’'apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi
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allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

» Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
éimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da

persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

« Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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2

altricombustibili (hon applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
é stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui é stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
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3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- lIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di

utilizzo molto intenso (W).
> —

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo mol-
to intenso e possono essere lavati in
lavastoviglie (Z). Durante la pulizia dei
filtri antigrasso possono verificarsi delle
alterazioni di colore che non ne com-
promettono in alcun modo la funzione.

y4

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

Funzione

Premendo brevemente il tasto,
si accende/spegne I'impianto di
illuminazione.

Attivabile a partire da qualsiasi
velocita.

Delay

Adatto per completare I'eliminazione
di odori residui. Puo essere attivato
da ogni velocita. Con una lunga
pressione attiva lo spegnimento
automatico ritardato di 5 minuti.

Si disattiva premendo il tasto della
velocita, spegnendo il motore.

Breve pressione. Accende e spegne
il motore di aspirazione alla prima
velocita.

Breve pressione. Accende e spegne
il motore di aspirazione alla seconda
velocita.

Accende il motore di aspirazione alla
terza velocita.

- Premere e tenere premuto per 3
secondi il pulsante di impostazione
della velocita 3 per ottenere una
velocita di funzionamento elevata
con una durata di 6 minuti. I| LED
lampeggia.

- Premere e tenere premuto
l'interruttore per 3 secondi prima del
termine dei 6 minuti per tornare alla
velocita 3. Il LED rimane acceso.

- Premere brevemente prima del
termine dei 6 minuti per spegnere

la cappa.

5. ILLUMINAZIONE

 Perla sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).
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@) 1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

» Om installationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

* Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

* FOr apparater i klass |, saker-
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stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten till rokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, Oppna spi-
sar 0.s.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna



fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6éver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde 6vervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att

de inte leker med apparaten.

 Denna apparat far inte anvan-

dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan

bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren

efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-

tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).
Symbolen Z pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning
33



av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den &r konstruerad for.
Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar igang.
Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtretska bytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv
anvandning (W).

- Feftfiltrenskarengérasvarannanmanad
eller oftare vid intensivanvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z). | samband
med rengdring av fettfiltren kan det
uppsta fargforandringar som pa inget
satt paverkar deras funktion.

34

y4

» Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.

4. KOMMANDON
36t 1 2 3
A B¢ b
Knapp | Funktion

Tryck kort pa knappen for att tdnda och
slacka belysningen.

Den kan aktiveras fran vilken hastighet
som helst.

Delay

Lamplig for att komplettera avidagsnandet av
A resterande matos. Den kan aktiveras fran
vilken hastighet som helst. Ett langt tryck
aktiverar automatisk forsenad avstangning
med 5 minuter.

Den deaktiveras genom att knappen for
hastighet trycks in eller genom att motorn
stangs av.

Kort tryck. Slar pa/stdnger av utsugnings-
motorn pa den forsta hastigheten.

Kort tryck. Slar pa/stanger av utsugnings-
motorn pa den andra hastigheten.

Slar pa utsugningsmotorn pa den tredje
hastigheten.

- Tryck in och hall intryckt i 3 sekunder,
knappen for instéllning av hastighet 3
for att erhalla en hdg driftshastighet
med en varaktighet pa 6 minuter.

D LED-lampan blinkar.

- Tryck in och hall intryckt strdmbrytaren
i 3 sekunder innan de 6 minuterna har
forflutit for att ga tillbaka till hastighet 3.
LED-lampan forblir tand.

- Tryck in kort innan de 6 minuterna har

forflutit, for att stanga av flakten.

5. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).




@® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

 Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hiemmets stroam-

nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutigp.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stream, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

» Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

« Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.
Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

G4 aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved

hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z). |
forbindelse medrengjgringav fetffiltrene
kan det oppsta fargeforandringer som
pa ingen mate pavirker deres funksjon.

y4

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjeringsmiddel til rengjgringen av
kjgkkenviften.

4. KONTROLLER

0% 1 2 3

| | | |

A B C D
Knapp | Funksjon

Trykk raskt pa knappen for a sla be-
lysningen pa/av.

Kan aktiveres fra hvilken som helst
hastighet.

Forsinkelse

Egnet for a fierne resterende lukt helt.
A Kan aktiveres fra hvilken som helst
hastighet. Aktiverer den automatiske
slukkingen med en forsinkelse pa
5 minutter, hvis du holder knappen
trykket.

Deaktiveres ved a trykke pa knappen
for hastighet eller ved a sla av motoren.

Raskt trykk. Slar sugemotoren pa og
av ved den fgrste hastigheten.

Raskt trykk. Slar sugemotoren pa og
av ved den andre hastigheten.

Slar sugemotoren pa ved den tredje
hastigheten.

- Trykk og hold inne knappen til has-
tighetinnstilling 3 i 3 sekunder for a
aktivere hgy funksjonshastighet med
6 minutters varighet. LED-lampen

D blinker.

- Trykk og hold inne bryteren i 3
sekunder fgr de 6 minuttene er
gatt for & ga tilbake til hastighet 3.
LED-lampen forblir tent.

- Et kort trykk for de 6 minuttene er
gatt vil sla av ventilatoren.

5. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting

("Kontakt kundeservice for kjap”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
® Lue tama kayttoopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttéa oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myQ0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojen litinnan saatehda

vain pateva teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilld on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyd- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkodverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossaon sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

 Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

* Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita

valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetdan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain iimaa).
Merkki & tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.
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2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

Al koskaan kayté liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut o6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-

min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetadan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z). Rasvasuodattimien
puhdistamisen aikana saattaa ilmeta
varin muuttumista. Se ei millaan ta-
voin vaikuta toimintaan.

y4

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.
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4. OHJAIMET
0% 1 2 3
bbb

Painike | Toiminto

Painamalla painiketta lyhyesti valaistus
syttyy/sammuu.

Voidaan aktivoida milld tahansa no-
peudella.

Ajastus

Sopii jaannéshajujen poistamiseen.
A Voidaan aktivoida milld tahansa no-
peudella. Pitamalla painettuna aktivoi
automaattisen 5 minuutin kuluttua
tapahtuvan sammumisen.

Toiminto poistetaan kaytosta painamal-
la nopeuspainiketta, sammuttamalla
moottori.

Lyhyt painallus. Kaynnistda ja sam-
B muttaa imumoottorin ensimmaisella
nopeudella.

c Lyhyt painallus. Kéynnistda ja sammut-
taa imumoottorin toisella nopeudella.

Kéynnistdd imumoottorin kolmannella
nopeudella.

- Pida nopeuden 3 asetuspainiketta
alaspainettuna 3 sekunnin ajan
saadaksesi korkean toimintanopeu-
den 6 minuutin ajaksi. LED-valo

D vilkkuu.

- Pida kytkinta painettuna 3 sekunnin
ajan ennen kuin 6 minuutin jakso
on paattynyt palataksesi nopeuteen
3. LED-valo jaa palamaan.

- Paina lyhyesti ennen kuin 6 min-
uutin jakso paattyy liesituulettimen
sammuttamiseksi.

5. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).



@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestileneventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

* Kontrollér, at netspsendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-

ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

 Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

» Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestremning afden udledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emheaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

» Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.
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« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfares af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgr-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet & pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.



Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2 ANVENDELSE

» Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigereitilfeelde
af meget intensiv brug (W).

- Fedftfilirene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfaelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z). I forbindelse med
rengaring af fedffiltrene kan der opsta
farveforskelle, som pa ingen made
pavirker filtrenes funktion.

y4

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.
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4, BETJENINGSANORDNINGER

Funktion

Lysene taendes/slukkes med et kortvarigt
tryk pa tasten.

Kan aktiveres fra en hvilken som helst
hastighed.

Delay

Velegnet til at fierne den tilbageveerende
lugt fuldsteendigt. Kan aktiveres fra
enhver hastighed. Aktiverer automatisk
slukning med en forsinkelse pa 5
minutter, hvis tasten holdes trykket inde.
Inaktiveres ved tryk pa tasten for
hastighed eller ved at slukke motoren.

Kort tryk. Teaender og slukker
udsugningsmotoren ved den forste
hastighed.

Kort tryk. Tender og slukker
udsugningsmotoren ved den anden
hastighed.

Teender udsugningsmotoren ved den
tredje hastighed.

- Tryk og hold indstillingsknappen for
hastighed 3 i 3 sekunder for at opna en
hgj funktionshastighed med en varighed
pa 6 minutter. Lysdioden blinker.

- Tryk og hold afbryderen i 3 sekunder
inden de 6 minutter er gaet, for at
vende tilbage til hastighed 3. Lysdioden
forbliver teendt.

- Tryk kortvarigt inden de 6 minutter er
gaet, for at slukke emhaetten.

5. BELYSNING
 Udskiftning skal ske hos det tekniske

servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE30OIMNACHOCTHU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

MaCHOCTW 1 AN1s NPaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO npouvuTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb Kero yCTaHOBKE U BBOAY
B AencTBme. XpaHute pykoBoa-
CTBO BCceraaBMecTe c npnbopom
Takke B Clnyyae nepegaym ero
TPETbMM Nnuam. 3HaHWE Nonb-
3o0BaTensdAMmn BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6e30nacHOCTM NpUdo-
pa nmeet 6onbLIOe 3HaYEHNE.

A MoaxnioyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMNETEHTHbIM
cneumanmcTom.

* laroToBUTENMb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaOLME B pesynbrare
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
aKcnnyaTtaumm npubopa.

» besonacHoe pacCTosAHNE MeX-
Ay BapO4YHOW NaHenbk W
BCachbliBalLWEN BbITSXKOW
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENM MOXHO
yCTaHaBnMBaTb HUXKE; CM. pas-
Aen, nocBsilEHHbI pabounm
pasmepam n onepauusim Mo
yCTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMAX NO ycTa-
HOBKE ra3oBOW NNNTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME OO0 BbITSKKN
OOIMKHO ObiTb Bornblue yka-
3aHHOrO BbIlLE, crieqyeTt npu-

AepXnBaTbCsa npeannucaHHbIX
pasMepoB.
[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsKEHNA CEeTU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSXKKN.
B cooTtBeTcTBUM C HOpMAaTKB-
HbIMW MpaBuaMmm MOHTaXxa
3MNEeKTPONpPoOBOAKN B CTaLMO-
HaApPHOW 3NEKTPUYECKON CeTn
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.
Ona npubopos knacca | npo-
BEpbTEe, YTOObI B 3neKkTpuye-
CKOW ceTu BaLuero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oL asa cuctemMa 3aseMsieHus.
CoeanHnTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OormkeH OblTb HEe MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBeaeHus
AbIMa O0MKHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.
Cobniogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHus No oTBeae-
HUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeaouHsanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA OblIM,
obpasyroLmincs B npoLiecce ro-
peHus (Hanpumep, oTonNUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM.)
Ecnn BbITSXHOM LWKad wc-
NONb3yeTcsl B COYEeTaHuu C
npubopamu, paboTarowmmm
He OT areKTpPU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble npu-
Oopbl), NOMELLEHNE OOMKHO
XOpOLIO MPOBETPMBATLCS BO
n3bexaHme obpaTHOro NoToka
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oTxogsAwmx rasos. Mpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKOW
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaroLLmMK He OT 3NeKTpu-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTternbHoe
AaBrfieHne B MOMELLEHUN He
A0rmKHO Npesblwatb 0,04 mGap
C TeM, 4ToObl AblM He BCaCbl-
BariCA BbITSDKKOM 0OpaTHO B
noMeLLeHune.

» Bo3ayx He OOmKeH BbIBOANUTb-
CA 13 NOMELLEHMS MO KaHany
ANsi OTBEAEHMSA NMPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha ragy Unu
APYrnX roptoumx BeLLecTBax.

* B cnyyae nospexaeHus kabe-
N5l NUTaHUA OH JOSMKeH BbITb
3aMEeHeH U3roToBUTENEM WM
TEXHUYECKM CMELManmcTom
CEePBUCHOIO LIEHTpPa.

» BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
pacnoNOXeHHY B 4OCTYMHOM
MeCTe; TUMN PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AEVCTBYOLLNM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIaMm.

* HeobGxogumo cTporo cobnto-
AaTb npaBuna MeCTHbIX Yu-
pexaeHnn, yctaHasnmeatoLme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHoCcTK Ans cu-
CTeM OTBeAeHUS AblMa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE:
npexae Yem NpuUcTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MEeTW3bl, NPUroAHbIE ANd yCTa-

HOBKWU BbITAXXHOIO |.u|<acpa .
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A NMPEAYNPEXAOEHWUE: nc-

nornb3oBaHMe BUMHTOB WK
3aXMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLNX YyKa3a-
HUSIM OaHHbIX UHCTPYKLUNA,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTya-
UMA U K 9NEeKTPUYEeCKUM

yoapam.

* He pekomeHayeTcs npsamMo cMo-

TPETb Ha NaMMo4yKy Yyepes on-
Tu4eckme npmnbopsbl (BUHOKIb,
yBENUYNTENbHOE CTEKMNO W
npou.).

He rotosbTre Gntoga donambe
NoA BbITSXXKON: OMAaCHOCTb
BO3HMKHOBEHUSA noxapa.
Mpn6opom MOryT nosnb3o-
BaTbCA OEeTU cTapLue 8 neT u
nvua ¢ orpaHUYEHHbIMU NCK-
XNYEeCKUMU, PUNYECKUMN ©
CEHCOPHbLIMN CMIOCOBHOCTAMM,
a TaKkke He umeroLme gocTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HAHWIA, HO
TONbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX fML, 1 IPU YCIOBUMU,
4YTO OHW 0By4eHbI 6esonacHom
akcnnyaTtauum npubopa u 3Ha-
0T O CBA3AHHbIX C €ro Henpa-
BUSIbHbIM WCMOMb30BaHNEM
onacHocTtsx. Cnegute, 4TobbI
AETN He urpann ¢ npubopom.
OuncTky 1 yxopg 3a npubdopom
HE OOMMKHbI BbIMOMHATL OETH,
pa3Be TObKO Mo NPYCMOTPOM
B3POCIbIX.

Cneaute, 4tobbl O€TbMU He
urpanun ¢ npnbopom.
3anpeluaetca nonb3oBaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takke



OETAM) COrpaHnYeHHbIMM NCK-
XNYECKUMUN, DPU3NYECKUMN 1
CEHCOPHbLIMN CMTOCOOHOCTAMMN,
a Takke, He MelLMM JocTa-
TOYHOrO ONbITa v 3HAHWIA; B NPO-
TUBHOM Crly4ae OHM OOKHbI
ObITb COOTBETCTBYHOLUMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOaUTLCS
noa HabnoaeHnem.
A HocTynHble YacTu npubopa
MOTIYT CUITbHO HarpeBaTbCA
B NpoLIecce NPUroToBIEHUS
MALLN.

* OQumwante n/unn 3ameHsINTe
UNLTPbI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BpPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HWUKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeLueHun gormkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowaga BeHTUNAUMSA, kKorga
BbITS>KKA WCMNOSb3yeTcs oa-
HOBpPeMEHHO C npubopamu,
paboTalWwmnMn Ha rasy wunm
APYrom Tonnmee (3To NpaBumo
He pacnpoCTpaHAEeTCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKaromne BO3AYX
TOMbKO B NMOMELLIEHNE).

* CumBon £ Ha u3genuu mnm
Ha YNaKoOBKE YKa3blBa€ET, YTO
npubop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpnbop, nognexarumm
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
coatb B crneuvanbHbin coop-
HbI MYHKT 4S9 NOBTOPHOrO
MCMNOSIb30BaHUSA 3reKkTpuye-

CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHTOB. [lonb3oBaTensb,
NpaBunbHO caaroLmin Nprubop
Ha nepepaboTky, nomoraet
npenoTBpaTUTL NOTEHLMasnb-
Hble HeraT1BHbIE NOCNeaCTBUSA
ANsi OKpY>KatoLLEen cpeabl n ans
300pOBbA N0AeN, BO3HMKAI0-
LLMe B CrlyYae HenpaBusbHOIo
ero yHmuToXeHusa. 3a bonee
nogpobHoOM MHopmaumen o
BTOPMYHOM UCMNOMNb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[AOB UNW B MarasuH, rae npmbop
ObIn NpUobpeTeH.

2. OKCIMNNYATALUA

» BcacbiBarowas BbITSXKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yaaneHus n3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He noOnNb3yMTeChb BbITAXKON
B UHbIX LEeNaX, OTAMYHbIX OT Tex, AN
KOTOPbIX OHa MpefHasHayYeHa.
Hukorga He ocTaBnsiTe BbICOKOE Nnams
Moz BbITSPKKOW, HaxoasLLencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
0o6pa3om, 4ToObl OHO OCTaBarnochb Mop
OHOM €MKOCTW [Afsi TOTOBKM U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToON: CUIBHO Ha-
rpetoe Macno MOXeT BOCNIIaMeHUTLCS.

3.OYUCTKA K

OBCINTYXUBAHUE

- ®unbTp Ha aKTVBMPOBAHHOM YrIe HeMb3s
MbITb ¥ BOCCTaHaBMMBaTb, Ero cregyet
MEHSATL NPUMepHO pa3 B 4 Mecsla pa-
60TbI UMK YalLe B Cryyae OveHb UHTEH-
CUBHOTO 1CMNonb3oBaHus npubopa (W1).

47



4. YCTPOUCTBA YTPABITEHUSA

KHonka

DyHKUMA

- XXupoBble unbTpbl HEOBXOAMMO 04U~

LwaTb pas B 2 MecsLa paboTbl unu vaile
B Cly4ae 04eHb MHTEHCUBHOIO UCMOMb-
30BaHuA Npubopa; XMpoBble (UL
MOXXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON MaLUMHe
(Z). BoBpems YUACTKI KMPOBBIX OUMETPOB
UX LiBET MOXET U3MEHUTLCS, OQHAKO, 3TO
HUKaK He BINMSIET Ha Ka4eCTBO UX paboThl.

* OunwanTe BbITSKKY BRGXKHOW TPAMKOWN,
CMOYEHHON B HEUTParbHOM XWUOKOM MO-
lolleM BeLlecTBe.
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KpaTkum HaxaTmem Ha KHOMKY
BKNl0YaeTCcs U BblkNYyaeTcs
ocBeTUTENbHasi cucTema.

MoxeT ObITb BkMudeHa npu paboTe
BbITSXXKKM Ha MO0 CKOPOCTMU.

3apepxka

®yHKUMA npurogHa AN ypaneHus
OCTaBLUMXCA OT rOTOBKW 3anaxos.
MoxeT 6bITb BkMtoYeHa npu nrobon
ckopocTu paboTbl. AnutenbHoe
HaxaTve Ha KHOMKy NpuBOAMT B
nevictBre (hyHKUMIO aBTOMaTU4eCKOro
OTKINoYeHns npubopa ¢ 3afepXKKow
5 MUHYT.

OTKNIOYaETCA HaxaTMeM Ha KHOMKY
CKOPOCTU UNU BbIKNIOYEHNEM
asvrartensi.

KpaTtkoe HaxaTtue. Bknwyaer un
Bblkfto4aeT ABUratenb CUCTEMBbI
BcacblBaHWs Ha MepBON CKOPOCTU.

KpaTtkoe HaxaTtue. Bknwyaer un
Bblkfto4aeT ABUratenb CUCTEMBbI
BCacblBaHWS Ha BTOPOW CKOPOCTMW.

Bkniwo4yaeT gsuratenb cucTeMmbl
BCACblBaHWA Ha TpeTben CKOPOCTHU.

- YoepxuBanTe HaxaTol B TeyeHue
3 CceKyHO KHOMKY perynuMpoBKM
ckopocTtn 3, 4Ttobbl yCTaHOBUTL
BbICOKYl0 CKOpOCTb paboTbl Ha 6
MuHyT. CBeToamnon muraer.

- YoepxvBanTe BbIKMHOYaTeNb HaXaTbiM
B TeyeHue 3 ceKyHO OO0 OKOHYaHusi
nepvoga 6 MUHyT, YTOObI BEPHYTbCS
K ckopocTu 3. CBetoamopn ropur.

- KpaTkoBpeMeHHO HaxmuTte Ao
OKOHYaHus nepvoda 6 MUHYT, YTOObI
BbIKIMIOYUTb BbITSXKKY.

5. OCBELWWEHUE

+ [1nsa 3ameHbl cBeTOoAMona obpallaiitecs B
obcnyxuBaroLmin LeHTp («Ons nprobpe-
TeHusi obpallanTecb B 0GCMYXMBAKOLLMWIA
LIEHTPY»).



& 1.0HUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme 6ige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomaddtmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvérgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbeloo-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab

olema vaimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema o6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohku eitohi valjutada 160ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-
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seksainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

« 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi vai teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« 2 SUmboltoote vdiselle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda lle
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertdotlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdogildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kiilgesid.

* Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pblema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetadalligikau-
duiga4 kasutuskuu jarel voi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas (Z). Puhastamisel
voib nende rasvafiltrite varvus muutuda,
kuid see ei hairi mingil viisil nende t66d.

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.

4. JUHIKUD

,

9]
9%

>4

Nupp

Funktsioon

Vajutage nuppu lGhidalt valgus-
tusslsteemi sisse/valja lulitamiseks.
Aktiveeritav igalt kiiruselt.

Viivitus

Sobib jadkldohnade taielikuks korval-
damiseks. Pikk vajutus: aktiveerib
automaatse valjalilituse 5-minutilise
viivitusega. Selle saab aktiveerida
igal Kiirusel.

Selle saab keelata, vajutades kiiruse
nuppu, lllitades mootori valja.

Luhike vajutus. Lulitab mootori sisse/
valja esimesel kiirusel.

Luhike vajutus. Lulitab mootori sisse
teisel kiirusel.

Lilitab imemismootori sisse
kolmandal kiirusel.

— 6-minutise suurema tookiiruse
saamiseks hoidke 3 sekundit all 3.
kiiruse nuppu. LED vilgub.

— 3. kiiruse taastamiseks enne 6
minuti mé6dumist hoidke ldlitit 3
sekundit all. LED jaab pdlema.

— Ohupuhasti véljalillitamiseks enne
6 minuti mé6dumist vajutage nuppu
korraks.

5. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke Uhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasripigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégSanudrikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslcéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.
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* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosaceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosuceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

+ JabaroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstosa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



 Tvaika nosulcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spé&jam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tiri$anu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.

A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

» Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomer var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegutu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucegjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai noverstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcéju tadiem
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mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot. | 4, VADIBAS ELEMENTI

* Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-

slicéja neatstat lielas atklatas liesmas. -)c}(- 1 2 3
* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi ‘ ‘ ‘ ‘
zem pannas, parliecinoties, ka liesma A B c D

atrodas arT arpus pannas malam.

» Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

Taustins | Funkcija

Viegli piespiezot, ieslégt/izslégt ap-
gaismojuma sistému.
Var tikt aktivizéta no jebkura atruma.

3. APKOPE UN TIRISANA Aizture
- Aktivas og|es filtrs nav mazgéjams Piemérota, lai pilniba likvidétu atli-
un nav atjaunojams, to jamaina A kuso smaku. ligstoSa piespieSana:

- - R - aktivizét automatisku izslégSanu ar
apméram péc 4 meénesu darbibas 5 minasu aizturi. To var aktivizét pie

vai bI?Z.ék, ja ierice tiek izmantota jebkada atruma.
intensivi (W). To var atspéjot, nospieZot atruma
— pogu, izslédzot motoru.

Tsa nospie$ana. leslédz/izsléedz mo-

toru pirmaja atruma.

Isa nospiedana. leslédz motoru ar

otro atrumu.

leslédz suk8anas motoru treSaja

atruma.

- Nuspauskite ir 3 sekundes laikykite

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas nuspaude 3 greiéio r_1usta_tymo_
meéneSiem vai biezak, ja ierice tiek mYE_t“ka’ k?;’ tU“L‘g_t“”t“_eée ‘?"d‘isnl
intensivi lietota, filtrus var mazgat KeE'D'n:T‘]’irEg?' L trukstanty o minutes.

— = - D .

traUKu.maZg.ajamaJa r_n?sm_a (Z)'TTrOt - Nuspauskite ir laikykite nuspaude

tauku f||trus, t|§ var maintt krasu, bet tas jungiklj 3 sekundes prie$ baigiantis

nekadi nepasliktina to darbibu. 6 minutéms, kad griztuméte prie 3
grei¢io. LED lieka degti.

- Trumpai spustelékite pries baigiantis
6 minutéms, kad iSjungtuméte
gartraukj.

5. APGAISMOJUMS

Z * Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegitu tehniska atbalsta

« Nosiicéju tiriet ar mitru lupatinu un | kontaktinformaciju”).
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bdti susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zala, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampaatitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektroslaidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn;j kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

* Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieziros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiskite kiStukg j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (ZiGronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstroksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebéjimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,

s
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
8io gaminio utilizavimag, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.



2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdati
atidds: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z). Kairiebaly filtraiiSvalomi,
galipasikeistijy spalva, taciau taijokiu
bddu nepablogina jy veikimo.

4. VALDYMAS

% 1 2 3

| \ | \

A B Cc D
Mygtukas | Funkcija

Trumpai paspauskite mygtuka,
kad jjungtumeéte / iSjungtuméte
apsSvietimo sistema.

Gali bati jjungiama esant bet kuri-

am greiCiui.

Atidéjimas

Tinka prireikus pas$alinti visus
A likusius kvapus. ligas paspaudimas:

aktyvuoja automatinj iSjungima
po 5 min. atidéjimo. Gali bati
aktyvinamas esant bet kuriam
greiciui.

Funkcija gali bati iSjungta
paspaudus grei¢io mygtukg ir
iSjungus variklj.

Trumpas paspaudimas. Variklj
jjungia pirmu greiciu.

Trumpas paspaudimas. Variklj
jjungia antru greiciu.

Traukos variklj jjungia treciu greiciu.

- Nuspauskite ir 3 sekundes
laikykite nuspaude 3 greicio
nustatymo mygtuka, kad
ijungtuméte didesnj veikimo
greitj, truksiantj 6 minutes. LED
mirksi.

D - Nuspauskite ir laikykite
nuspaude jungiklj 3 sekundes
prie$ baigiantis 6 minutéms, kad
griztuméte prie 3 grei€io. LED
lieka degti.

- Trumpai spustelékite prie$
baigiantis 6 minutéms, kad
iSjungtuméte gartrauk;.

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].

5. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius

darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. HOPOPMALIA
3 TEXHIKN BE3INEKU

YBaXXHO npovnTanTe ue Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBIEHHSIM
| ekcrinyaraujeto npunagy 3agns
3abesrneyeHHsa BnacHol Gesneku
Ta npaBMHbHoTpo60TM o6nanHaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaTe Li iHCTPYK-
Lii pasoM i3 npunazfoMm, HasiTb y
BUNAZKy WNOro nepemillleHHst Y
npogaxy. KopucrtyBadi makTb
YBa)KHO O3HAMOMUTUCH i3 NOPSS-
KOM ekcniyatadii npucTpolo Ta
TEXHIKOO 6e3neku nig vYac Kopuc-
TYBaHHA HAM.

A Min'efiHaHHS eneKTPUYHIX
ApOTiB Mae BUKOHyBaTu
doaxiseLb.

* BUpobHWK He HecTuMme BianoBi-
AarnbHOCTI 3a>KOAHI NOLLIKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIM B pe3ynbTaTi He-
npaBuibHOro abo HEHaNEXHOro
BCTAHOBIIEHHS.

* MiHimanbHa 0Oe3neyHa BiA-
CTaHb MK MOBEPXHEI MMUTH
Ta BUTSDKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (Zesiki Mogerni MoXyTb ByTu
BCTAHOBMEHI HWXYe, AUBITbCA
po3ainun 3 poboumx rabapuTiB i
BCTAHOBIIEHHS).

* B IHCTPYKLUiT 3 MOHTaXy rasoBoil
NAMTU MOXe OyTn 3a3HavyeHo
GinbLuUy BiACTaHb, HK Y LbOMY
AoKymeHTi. Crig 3aBxam ooTpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLUII, Ae 3a3Ha-
yeHa OinblLua BiACTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Harpysi,

83a3Hat4eHil71 Ha NacnopTHiINn

Tabnunyui, ska posTalloBaHa 3

BHYTPILLUHBOI CTOPOHW BUTSXKN.

Y (pikcoBaHin posBoaui mMa-

oTb ByTV NepenbayeHi 3acobu

BUMKHEHHS 3riJHO 3 MpaBunamu

MOHTaXY.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA NPUCTPO-

iB knacy | nepekoHanTtecb y

TOMY, LLIO BHYTPILLHE DpKepeno

>KUBIMEHHA Ma€ BignoBiaHe 3a-

3eMIeHHs.

* [ligknovanTe BUTSXKY 00 Ou-
Moxogdy 3a AOMOMOrow Tpyou
Aiametpom LoHanmeHwe 120
mm. LLnax go ammoxogy nosw-
HeH OyTu AKoMora KOpOTLLUMM.

* HeobxigHo goTpumyBaTucs

HOPM LLOAO BUMNYCKY MOBITPSI.

He nigkntovante BUTSXKKY [0

BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes ski

BMBOOATBLCS rasn ropiHHA (3

Bovnepis, KamiHiB TOLLO).

AKWO BUTSXKKA BMKOPUCTOBY-

ETbCA Pa30M i3 HeeneKTPUYHU-

MW NPUCTPOSMKU (Hanpuknag,

NPUCTPOSIMIN A5 CriaritoBaHHS

rasiB), y NpMMiLLEeHHi HeobXiaHO

3abe3neunT HanexHy BeHTU-

NALjH0, OB YHUKHYTM 3BOPOTHOI

TAMM BignpaubOBaHMX rasis.

AKLWO KyxOHHA BUTSDKKA BUKO-

PUCTOBYETLCA B MOELHAHHI 3

MNPUCTPOAMUN, AKi NPaLIOKOTL Bif

HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,

BiZl' €EMHUI TUCK Y MPUMILLIEHHI He

noBuHeH nepesuwysatn 0,04

mbap, Wwob YHWKHYTM nosep-

HEHHS1 BUTSKKOIO rasiB Hasag, y

MPUMILLIEHHS.

» 3abOpOHAETLCA CrPSIMOBYBATH



MOTIKMOBITPA Y BUTSXKHWUI KaHar,
SIKMA BUKOPUCTOBYETBCA ANS
BiABeOEeHHS anmy Big Npuniagis,
LLIO NPaLOOTh Ha rasi abo iHLmMX
TUNax narbHOro.

* AKLWIO Kabenb XXNBEHHA MOLLIKO-
[PKEHO, NOro HeobXigHO 3aMiHK-
™, NnpuabaBLIM HOBWIA Kabernb Yy
BMPOBHMKA Yn MOro CepBiCHOro
areHTa.

« [ligkntovanTe WTekep OO po-
3eTKM, SKa BiAnoBigae YNHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHSA TEXHIYHKX | 3a-
NoOKHMX 3axodiB OO0 BUKU-
AiB PerynioeTbesl npasunamu,
BCTAHOBIIEHMMU MiCLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBIEHHAM BUTSKKN
3HIMITb 3aXMCHY MMiBKY.

* BukopucToBymTe TifIbKU IBUHTU

1 mani getani 4ns nigTpumaHHa
BUTSDKKN.

A NMOMNEPEOXEHHA. Ycra-
HOBMNEHHS1 MBUHTIB abo Kpi-
MUNBHOTO NPUCTPOLO 3 NOpPY-
LLUIEHHAM HABEAEHWNX iIHCTPYK-
Lin MOXe npu3BecTn A0
YPaXeHHS enekTpuyHnMm
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbCsi OMBUTUCH
BGe3nocepeaHbO Ha Keperno
CBITS1a Yepes ONTUYHI Npunaan
(GiHOKNb, 30inbLUyBaribHE CKo
Ta iH.).

* He dnambynTte cTtpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKINTbKM Le MOXe

CNPUHUHUTI NOXEXY.
* Llen npucTpin MOXYTb BUKO-
pucToByBaTV AiTK BikOM Big 8
poKiB, 0COoBbU 3 oBMEXeHUMMU
di3nYHUMN, CeHCOopHMMK abo
PO3YMOBUMW MOXIMBOCTAIMMN, @
TaKoXX 0cobu, siki He MatoTb AOC-
BiZly Y 3HaHb, SIKLLO 33 TaKUMK
ocobamn HarnmsagatumyTb abo
SIKLLLO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU
oo 6e3ne4Horo KOpUCTyBaH-
HS MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXNnBI Hebesnekn. OiTam
3ab0OpPOHSIETLCS rpaTnca 3 Npu-
ctpoem. [itam 3abopoHsAETLCA
4YUCTUTK 1 OBCIyroByBaTh Npu-
CTpin ©6e3 Harnsaay AOPOCHKX.
Heo©xigHo cnigkysaTu, wob aitu
He rpasinch i3 NPUCTPOEM.
Llen npuctpin He npusHavyeHo
Ansi BUKOpUCTaHHSA ocobamu (y
TOMY YnCHi AiITbMK) 30O6MEXEHW-
MU I3UHHUMM, CEHCOPHMM abo
NCUXIMHMU MOXITMBOCTAMU, a
TaKoXX ocobamu 3 BiACYTHICTIO
A0CBIfY YY1 3HaHb, KPiM BUNaKIB,
KOMnW 3a HUMU HarnsaaTb abo
IxBynononepenHL0 NPOIHCTPYK-
TOBAHO LLOAO BUKOPUCTAHHSA
MPUCTPOIO.
A,D,OCFI)KHi YaCcTUHN MOXYTb
Ayxe Harpituea nig, vyac Bu-
KOPWUCTaHHSI 3 NIANUTOHO.

* Unctete Ta (abo) 3amiHonTe
QiNneTPU 4Yepes 3asHayYeHumn
nepioa vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexi). Aue. po3ain
«[Jornan i YMLEHHS».

* Y pasi BAKOPUCTAHHA BUTSHKKU
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OQHOYacHO 3 npunagamu, ski
MpawuoroTh Ha rasi abo iHLWKX BK-
Aax nanvea, HeobxigHo nepea-
BaunMT HanexHy BEHTUNALI0
NPUMILLEHHS (HE 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O npurnagis, siki CnpsiMoBY-
tOTb MOTIK NOBITPS TifbKW Ha3ag
Y NPUMILLLEHHS).

Cumeon £ Ha BupoGi abo oro
MaKyBaHHI BKa3ye, Lo Lien BUPIO
HE MOXHa BUK1AATH SIK OBy TOBI
Biaxoan. 3amicTb LbOro Moro
noTpibHO NepeaaTy y Bigno.ia-
He MicLe 300py Ansi NOBTOPHOI
nepepobKkn enekTpuyHoro W
eNeKTPOHHOro obrnagHaHHs.
3abe3neumBLLM HaNeXHy YyTu-
nisaujto BMpoOdy, MoxHa Aono-
MOITM B 3anobiraHHi HeraTUBHUM
HacrigKam Ans HaBKOMMLLHBOTO
cepenoByLLa Ta noaCbKOro 340-
POB’s, AKi MOXYTb Oy TV BUKINMKa-
Hi HENPaBWIbLHOK YTUNi3aLieto
Lboro BMpoOy. [Ins oTpuMaHHs
AOoKnagHiwol iHdopmauil woao
yTunisauii Loro BMpoby 3sep-
Tantecsi OO MICLUEBMX OpraHiB
Briagwm, B crnyo6y ytunisauii no-
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,
Ae 6yno npuabaHo Bupid.

2. EKCTITYATALIA

* Butsxky Byno po3pobrneHo BUHATKOBO
Ons OMaLUHbLOrO BUKOPUCTAHHS 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonn He BMKOPWUCTOBYWNTE BUTSKKY B
Linax, Ans SKMX BOHA He mpusHayeHa.
* Hikonn He 3anuwanTte BMCOKE BiOKpW-
Te nonym’s nig BUTSDKKOIO, KON BOHA
npautoe.

 Peryntovite iHTEHCUBHICTb BOTHIO, LLOO
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BiH OyB HanpaBneHWn TiNbKM Ha AHO
KacTpyni, He gonyckawouu, wob BOroHb
OXON/oBaB il CTOPOHW.

* Mig yac kopucTyBaHHSA rMUBOKNUMM

hbpuTIOPHULIAMU €I NOCTIMHO 32 HAMMK
cnigkyeaTy, Wwob neperpite mMacrno He
noTpanuino Ha normym’s.

3. gornAan 1 YAWEHHA

- QinbTPY 3aKTUBOBaHMM BYTMNSAM HE MOX-
Ha MUTK abo BigHOBMIOBATY. IX NOTPIBHO
3aMiHIOBaTU NPUONM3HO Yepes KOoxHI 4
Micsaui pobotn abo vacTiwe B pasi oco-
6nmBo iHTEHCUBHOTO KopUCTyBaHHS (W1).

e

- QinbTpK, LLIO YNOBIHOTE XXKUPK, HEOOXIAHO
YUCTUTM YepPE3 KOXKHI 2 MicsLi poboTn abo
yacTiwe y pasi ocobnmMBo iIHTEHCUBHOIO
KOPUCTYBaHHSI. IX MOXHa MUTV B nocy/o-
MWVHIA MaLumHi (Z). BHacnigok YnweHHs
PIiNbTPU-KUPOBMOBAIOBaYI MOXYTb
3MiHIOBATK KOrip, LLO XOOHOK Mipoto
He BMnMBae Ha SKiCTb iXHBOI poboTH.

y4

* YuCTiTb BUTSKKY 3@ JOMOMOIOK 3BOMOXE-

HOI TKaHWHM abo HeWTparnbHOro PigKoro
MUIOHOTO 3acoby.



4. EENNEMEHTU KEPYBAHHA

-,é" 1 2 3i

\ \ | \
A B c D

KHonka | ®yHkuinA

HaTucHiTb Lo KHOMKY, LWOG YBIMKHYTH
abo BUMKHYTU CUCTEMY OCBITIIEHHSI.
Ti moxHa aktueysaTu 3a 6yab-sKOi
LUBUAKOCTI.

3aTtpumka

MigxoanTb ANS 0OCTAaTO4YHOTO
NOrfNHAHHA 3anuLKOBUX 3anaxi..
A [oBre HaTuckaHHS: akTuBauis
aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS 3
5-XBUMUHHOW 3aTpuMKolo. Moro
MOXHa akTuByBaTu 3a Oyab-sKoi
LUBUAKOCTI.

BoHa BUMMKaETbCA HATUCHEHHSIM
KHOMKMN LUBUAKOCTI 260 BUMKHEHHSIM
OBUryHa.

Jlerkunm poTuk. BmMukaHHa n
BVMWKaHHS ABWUryHa Ha LIBWUAKOCTI 1.

Jlerkuin goTuk. BMukaHHs OBUryHa

Ha LWBUAKOCTI 2.

YBIMKHEHHS ABWryHa BCMOKTYBaHHS

Ha LWBMAKOCTI 3.

- HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe NpoTSrom
3 CeKyHA KHOMKY HamnawTyBaHHS
WBMUAKOCTI 3 AN OTpUMaHHS
BMCOKOi pobo4yoi wWBMAKOCTI
TpuBanicTio 6 xBunuH. Ceitnogios

D bnumae.

HaTtucHiTb Ta yTpumyiite NpoTSrom

3 CeKyHA nepemuKay [0 3aKiH4EHHS

Yyacy 6 XBUNWH, LWO6 NoBepHYTUCH

no wswuakocTi 3. CeiTnoaion

NOCTINHO ropuUTb.

KopoTko HaTUCHITE OO 3akiH4eHHS

yacy 6 XBWNUH, W06 BUMKHYTU

BUTSDKKY.

5. OCBITNOBAIIbHUA
NnPUNAQL

* [Ina 3amiHM 3BepTanTeCh B TEXHIYHY nid-
TpumKy («Ons npuabaHHa 3BepTanTech B
TEXHIYHY NIOTPUMKY»).



G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodeési és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfeleld Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézbfelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelheték; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

* Amennyibenagazfézélap lizem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
2eszkc'jzt')ket kell beszerelni.

» Az |. kategorigju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekatni.

* AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfeleld szell6zeésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivd mellett nem
elektromos Uzem{ (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelési
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.

* A halézati csatlakozot csak a



hatalyos el6irasoknak megfelel®
s jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozoé
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
cs6, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
azelszivo alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

* Akészuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készllék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodo veszelyeket.
Ugyeljen arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-

lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellendrzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szlroket (tlizveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdeést.

* Megfelel6 szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6banyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum &
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitandd
terméket megfelelé gydijtéhe-
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lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidonkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
termeéket értékesité bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

Akészllék kizarolag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a készuléket a rendeltetésszer(
céloktol eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang erdsségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.
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3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhatd, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélend6 (W).

- Azsirsz(ir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitanddk, és mosogato-
gépben is tisztithatok (Z). A zsirsz{rék
tisztitasa kdzben eléfordulhatnak olyan
szinelvaltozasok, amelyek semmilyen
maédon sem rontjak a mikddeésuket.

y4

» A készuléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.



4. KEZELOSZERVEK

0 1 2 3

\ \ \ |

A B (o3 D
Gomb | Funkcio

A gomb révid megnyomasara bekapcsol/
kikapcsol a vilagitasi rendszer.
Barmilyen sebességtdl aktivalhaté.

Késleltetés

A maradék szagok eltavolitasara
hasznalhaté. Mindegyik
sebességfokozatnal lehet aktivalni.
HosszlU megnyomasa aktivalja az 5
perces késleltetett kikapcsolast.
Kiiktatasa a sebesség gomb
megnyomasaval, a motor lekapcsolasaval
torténik.

Révid megnyomas. ElIsé
sebességfokozaton bekapcsolja a
motort.

Roévid megnyomas. BMukaHHa ABuryHa
Ha LWBUAKOCTI 2.

Bekapcsolja az elszivomotort harmadik
sebességfokozaton.

- Nyomja meg és 3 masodpercig tartsa
lenyomva a 3-as sebesség beallitd
gombot a 6 percig tartd nagy mikodési
sebesség eléréséhez. A LED villog.

- Nyomja meg és 3 masodpercig
tartsa lenyomva a kapcsolot a 6 perc
lejarta el6tt, hogy visszatérjen a 3-as
sebességbe. A LED égve marad.

- Réviden nyomja meg a 6 perc lejarta

el6tt az elszivo kikapcsolasahoz.

5. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlds esetén forduljon a
vevdszolgalathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pFirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabelti musi pro-

vest kompetentni technik.

* Vlyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pristroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméry a instalace).

« Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySeuvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-
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instalaci.

* Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
je sitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparul
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadeéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestof pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaru¢eno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozmérd pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pFedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkuSenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpecnymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

« Déti musi byt pod dohledem,

kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* PFistrojnesmibyt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana

soucCasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Zze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadnéhonegativniho

dopadu na zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla
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mit nespravné provedena likvi-

v,

dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste
spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pachl z kuchyné.

* Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

« Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Casté&ji (W).

=]

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji v
pfipadéintenzivniho pouzivani, je moz-
né je myt v mycce (Z). Béhem cisténi
tukovych filtrd mdze dojit ke zménam
barvy, které nijak neovliviiuji fungovani.

68

y4

* Digestor Cistéte navihcenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

4. OVLADACE
0% 1 2 3
A 5 ¢ b
Tlac¢itko | Funkce

Pii kratkém stisknuti tlacitka se zapne/
vypne systém osvétleni.
Lze aktivovat z jakékoliv rychlosti.

Delay
Vhodné pro odstranéni zbylého
A zapachu. Muze byt aktivovana z

jakékoliv rychlosti. Pfi delSim stisknuti
spousti automatické vypnuti s Casovym
posunem o 5'.

Deaktivuje se stisknutim tlacitka
rychlosti, coZ vypne motor.

Kratkeé stisknuti. Spousti a vypina motor
nasavani s druhou rychlosti.

Kratké stisknuti. Spousti a vypina motor
nasavani s druhou rychlosti.

Zapina motor odsavani s tfeti rychlosti.

- Stisknutim a podrzenim tlacitka
nastaveni rychlosti 3 po dobu 3
sekund dosahnete vysokych
provoznich otacek s dobou trvani

D 6 minut. Kontrolka LED bude blikat.

- Pro navrat na rychlost 3 stisknéte
a podrzte spina¢ 3 sekundy pred
koncem 6 minut. Kontrolka LED
zlstane svitit.

- Stisknéte kratce pred uplynutim 6

minut pro vypnuti digestore.

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).



& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebiCa, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A biCu musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« \lyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-

vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elekirickej siete v sulade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavac par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
apod.).

* AK sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebi¢mi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Zze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebicov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet
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dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

« ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 PouZivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pododsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst k poziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psych|ckym|
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby;, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

* Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiC nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli pou¢ené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a gistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol & na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prisluSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. ZabezpeCenimspravnej



likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi¢a si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebi¢kupili.

2. POUZITIE

Odsavacl par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domécnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavac¢om par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje aZ na
jej okraje.

Fritézu musite poCas pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda umy-
vat'aniregenerovat’'a musisavymienat
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-

zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

gt

- Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj EastejSie v
pripade velmiintenzivneho pouZzivania,
pricom sa filtre mézu umyvat’ v umy-

vacke riadu (Z). Pocas distenia filtrov
na zachytavanie tukov méze dojst k
zmene farby, CovSakv ziadnom pripade
neovplyvni ich funk&nost.

y4

» Ocistite odsavac par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym cistiacim pro-
striedkom.
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4. OVLADACE

Tlacidlo | Funkcia

Kratkym stlacenim sa zapne alebo
vypne zariadenie osvetlenia.
Da sa zapnut pri lubovolnej rychlosti.

Delay
Funkcia vhodna na odstranenie
A zvyskov pachov. Da sa aktivovat

pri kazdej rychlosti. Dlhym stlacenim

sa aktivuje automatické oneskorenie

vypnutia o 5 minut.

Vypina sa stlatenim tlacidla rychlosti

alebo vypnutim motora.

Kratke stlatenie. Zapne motor pri

prvej rychlosti.

Kratke stlatenie. Zapne motor pri

druhej rychlosti.

Zapne motor odsavania pri tretej

rychlosti.

- Stlacte a podrzte stlatené 3 sekundy
tlacidlo na nastavenie rychlosti 3
na dosiahnutie vysSej prevadzkove;j
rychlosti v trvani 6 minut. Kontrolka

D LED blika.

- Ak sa chcete vratit k rychlosti 3,
stlacte tlacidlo a podrzte ho stlacené
3 sekundy pred uplynutim 6 minut.
Kontrolka LED ostane svietit.

- Ak chcete vypnut odsavac, kratko
stlacte tlacidlo pred uplynutim 6
minut.

5. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohlfadom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca 1l
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inalfime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata mai sus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlatj ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

 Nuvauitatidirectprininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
* Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatji suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

* Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

* Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Sl
Ccu RATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

- Filtreleantigrasimetrebuie séfie curatate

la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate in masina de spalat vase (Z).
In timpul curatarii filtrelor de degresare,
pot aparea variatii de culoare care nu
compromit in niciun fel functionarea
acestora.

y4

 Curatati hota folosind o carpa umeda si

un detergent lichid neutru.
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4. COMENZI

Tasta |Functie

Apasand scurt tasta, se aprinde/se
stinge instalatia de iluminat.
Activabil din orice treapta de viteza.

Delay

Adecvata pentru a realiza eliminarea

A mirosurilor reziduale. Poate fi activata

din orice treapta de viteza. Printr-o

apasare lunga, activeaza stingerea
automata cu intarziere de 5 minute.

Se dezactiveaza apasand tasta pentru

viteza sau oprind motorul.

Apasare scurta. Porneste motorul in

viteza ntai.

Apasare scurta. Porneste motorul in a

doua treapta de viteza.

Porneste motorul de aspirare in a treia

treapta de viteza.

- Apasati si tineti apasat timp de 3
secunde butonul pentru setarea
vitezei 3, pentru a obtine o viteza de
functionare ridicata, cu o durata de 6

D minute. LED-ul lumineaza intermitent.

- Apésati si tineti apasat intrerupatorul
timp de 3 secunde, inainte de a se
sfarsi cele 6 minute, pentru a va
intoarce la viteza 3. LED-ul ramane
aprins.

- Apasati scurt, Tnainte de a se sfarsi
cele 6 minute, pentru a opri hota.

5. ILUMINAT

* Pentru Tnlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektdre
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktérg
pokonuje para/dym powinnabyc¢
mozliwie najkrotsza.
Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.
Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac¢ odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
7



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacja urzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajacymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktdre jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol 2 znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacii.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaé w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
paddéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezyje wymieniac’: cookoto 4 miesiace

@;

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy myc,
co 2 miesigce lub czesciej w razie uzyt-
kowania intensywnego, mozna je myc¢
w zmywarce (Z). Podczas czyszczenia
filtrow przeciw-ttuszczowych mogg
wystgpi¢ zmiany koloru, ktére w zaden
sposob nie wplywajg na ich dziatanie.

y4

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celdow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej $ciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4. STEROWANIE

’

Al
X

>4

Przycisk

Funkcja

Krotkie nacisniecie przycisku
powoduje wigczenie/wytgczenie
oswietlenia.
Funkcja dostepna przy kazdej
predkosci.

Opobznienie

Stuzy do eliminacji pozostatych
zapachow. Funkcja dostepna przy
kazdej predkosci. Diugie nacisnigcie
powoduje aktywacje wytgczenia
opo6znionego o 5 minut.

Funkcje dezaktywuje sie przez
nacisniecie przycisku predkosci lub
przez wytgczenie silnika.

Krotkie nacisniecie. Wtgczenie/
wytgczenie silnika z pierwszg
predkoscig.

Krotkie nacisniecie. Wtgczenie/
wytgczenie silnika z drugg predkoscia.

Wiaczenie silnika wyciggu z trzecig
predkoscia.

- Nacisng¢ i przytrzymaé przez
3 sekundy przycisk ustawiania
predkosci 3, aby uzyska¢ wysoka
predkos$¢ robocza o czasie trwania
6 minut. Dioda LED miga.

- Nacisnij i przytrzymaé wytgcznik
przez 3 sekundy przed uptywem 6
minut, aby powrdci¢ do predkosci
3. Dioda LED pozostaje zapalona.

- Nacisng¢ krétko przed uptywem 6
minut, aby wytgczy¢ okap.

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi

Klienta

(-W celu nabycia diody nalezy

skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki struCnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom nazna¢enom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladu s
propisima o sustavima ozZicenja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napunadimnjak pomodu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa Koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektriCna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeéim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
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pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (uklju€ujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
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ne nadzire i instruira.
A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruéi tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanje.

* Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govaraju¢u ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

* Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kuéanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varajucem centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedicazaokoliSizdrav-
lje, koje biinaCe mogle proizi€i iz
njegovaneprikladnogodlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laZiovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

2. UPORABA

» Usisna napa osmiSliena je iskljuivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.



Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljucivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.
Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

- Filtri protiv masno¢e moraju se odistiti
svaka 2 mjeseca rada ili ¢eS¢e u slu-
¢aju vrlo intenzivnog koristenja i mogu
se prati u perilici posuda (Z). Prilikom
¢iSc¢enja filtara za masnoéu moze dodi
do promijene boje, Sto ni na koji nacin
ne ugrozava funkcionalnost.

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuc¢i deterdzent.

4. NAREDBI

% 1 2 3

\ \ | |

A B Cc D
Tipka | Funkcija

Kratkim pritiskom na tipku ukljucuje /
iskljuCuje se rasvjetni uredaj.

Moze se aktivirati s bilo koje brzine.
Odgoda

Prikladna za dovrSetak uklanjanja
A preostalih mirisa. Moze se aktivirati sa
svake brzine. Dugim pritiskom aktivira
automatsko isklju€ivanje odgodeno za
5 minuta.

Deaktivira se pritiskom na tipku brzine,
isklju€ivanjem motora.

Kratki pritisak. UkljuCuje motor na prvu
brzinu.

Kratki pritisak. UkljuCuje motor na
drugu brzinu.

Uklju€uje usisni motor na tre¢u brzinu.

- Pritisnite i drzite pritisnutim na 3
sekunde gumb za postavljanje brzine
3 kako biste dobili visoku brzinu
rada s trajanjem od 6 minuta. LED

D lampica treperi

- Pritisnite i drzite pritisnutim na 3
sekunde prekidaC prije zavrSetka 6
minuta kako biste se vratili na brzinu
3. LED lampica ostaje ukljucena.

- Pritisnite na kratko prije zavrSetka 6
minuta za gaSenje nape.

5. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehniCku podrsku

(“Za kupnju se obratite tehni¢koj podrsci”).
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€& 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali

z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezZelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
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vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naértovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN

VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati

in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnej$i uporabi nape pa tudi

=

pogosteje (W).

- Filtre za mascobe je treba distiti po

vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z). Pri ¢iS€enju
protimascobnega filtra lahko pride do
spremembe barve, kinanikakrSennacin
ne vpliva na delovanje.

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

Funkcija

S kratkim pritiskom tipke vkljucite/
izkljucite osvetljavo.
Vklju€i se pri kateri koli hitrosti.

Casovni zamik

Primerno za odpravljanje preostalih
vonjav. Lahko se aktivira pri vsaki
hitrosti Z daljSim pritiskom gumba
aktivira samodejni izklop z zakasnitvijo
5 minut.

Deaktivira se s pritiskom na gumb za
hitrost tako, da se ugasne motor.

Kratek pritisk. Vklopi in izklopi motor za
izsesavanje z najnizjo hitrostjo.

Kratek pritisk. Vklopi in izklopi motor za
izsesavanje z drugo hitrostjo.

VKlju¢i motor za izsesavanje s tretjo
hitrostjo.

- Pritisnite in 3 sekunde in drzite gumb
za nastavitev hitrosti 3, da dosezete
visoko hitrost delovanja, ki traja 6
minut. Lu¢ka LED utripa.

- Pritisnite in drzite stikalo 3 sekunde
pred koncem 6 minut, da se vrnete
na hitrost 3. Lu¢ka LED sveti.

- Na kratko pritisnite pred koncem 6
minut, da izklopite napo.

5. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).



@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAgia Kal

ylia TN owaoTr AsImoupyia g
OUOKEUNG, TTapPOKaAoUUE va dlo-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
TN 0é0n o€ Asitoupyia. PuNdooeTe
QUTEG TIG 0ONYiES TTAVTA i ME TN
OUOKEUI), OKOUO KAI OE TTEPITITWON
peTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAvTIKO 01 XPrNOTES va yVwpi-
(ouv OAa Ta XOPAKTNPIOTIKA A€l
TOUPYIiag Kal aoQAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN VA yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTEUBUVOC yIa evOe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
Xpnon.

* H eAdyiotn atréoTacn ao@aAei-
G METAEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eiva1650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV va gykaTaoToBouV o€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPESTE OTNV
TTAPAYPOPO HE TIG DIOOTACEIG
AEITOUPYIOG Kal EYKATAOTAONG).

* Av 01 0dnyieg eykaTraoTaong g
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTo0N MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU aVa@EPETAl TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
uttéwn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwOeite 611 N 1don TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTAPA.

* Ta cuoTHPATA BIOKOTTAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EYKOTAOTOON OUM@PWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIC EYKATAOTACEIG
KoAwdiwong.

* [a 1 ouokeuég KAaong |, Pe-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SIKTUO
TPO®OdOoUiag eival KATAAANAQ
YEIWHEVO.

* 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTHPO
OTNV KATTVOOOXO JE VA TWANVa
ME eAaxioTn O1GpeTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouvTOo-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal OAol ol
KAVOVIOUOI QvO@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe ToV atToppoPnTHPa
O€ QyWYOUS OTTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTIO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIA KATT.).

* AV XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl va €CA0QONICETE TOV
ETTAPKN QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EPTTODIOETE TNV ETTI-
oTPoPN TwV Katrvagpiwv. Otav
0 aTTOPPOPNTHPAS TNG KOUivag
XPNOIUOTTOIEITAI O TUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTiECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04
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mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €TMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnor
TOUG OTTO TOV OTTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA OTTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV OTTAYWVYN)
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaUONG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo | GAAa Kauoiua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTA6EI
N4, TTPETTEI VA QVTIKATOOTABET
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} OTT0
€vav TEXVIKO Tou O£PPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMHOPPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOPOUG KAl O ONUEIo e
€UKOAN TTpOoao.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA HETPO
Kal To WETPO ao@aAgiag TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIQ TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWY, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKATOOTIOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puoévo Pideg kal
€CopTMOTA KATAAANAOU TUTTOU
yla TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUPQWVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyieg, MTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAekTPOTTANEIa.

* MnvkoItadeTe aTTeUBEiag e OTTTI-

88Kd opyava (KIGAIa, HEYEBUVTIKOG

POKAG...).

* MnV payelpeUeTe @aynTa QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOpPOPNTHPA:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKayIA.

* AUTl N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd maidid
NAIKiag Avw Twv 8 ETWV Kal aTTo
ATOMA PE PEIWPEVEG WUXIKEG N
dIAvVONTIKEG IKAVOTNTEG, | ATTO
ATOPO XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
yvVwon, Opkei va emRAETTOVTOI
Kal EKTTaIOEUOVTAI TNV AOPAAN)
XPNOon TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr). BeBaiwBeite o1 Ta TTAIdIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIOWOS Kal N ouviipnon
OeV TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTO.

* Ta TTaidid TpéTmel va emmRBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0QPANIOTEI OTIDEV
TTaiOuUV JUE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XpnoiyoTroigital ammd datopa
(oupTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKES
A dIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] ATTO
ATOMNA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKI
yVwaon, EKTOG AV EAEYXOVTAI KOl
eKTTaIdEVOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va £Xouv uwnAn Bepuokpaaia
KOTATN XPrON TV CUOKEUWV
MaYEIPEUATOC.

» KoBapilete ry/kal avTiKaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOE-
vn XPovikr Trepiodo (Kivouvog
TTUPKQYIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO
2UVTHPNON Kal KaBapIouog.



* [1pétTel va uTtapxel KATAAANAOG
QEPICUOC OTO XWPO OTAV O ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIYOTIOIEITAI
TOUTOXPOVO HPE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV aépIo 1 GAAa
Kauolua (&evIOXUEI VIO CUOKEUES
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To auppoAo E TTavw OTOo TTPOIdV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOQEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpETTEl va diaTiBeTal ocav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTOPPIM-
Ma. To TTpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTapadideTal o€ éva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVOKUKAWGON TV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTh dI-
GBeon asutou TOU TTPOIGVTOG,
OUMBAANETE OTNV QTTOQUY] TTI-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yla 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU UTTOPEI Va oPeilovTal OTnVv
akat@dAAnAn &1aBeor Tou. TMa
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA E TNV aQVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARO, TNV TOTTIK UTTNPETIO
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPA-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nTipag Exel PeAETNBel aTTo-
KAEIOTIK& Y10 OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv
QTTAYWYr| TwWV OCPWV TNG KOugivag.

* [loTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA yIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov OTT0i0 €X€l OXEQIQOTEI.

* [loTé Pnv a@rvete GAOYEG PEYAANG EvTo-

onG KATW oTrd TOV atroppoPnTAPa oTOV
A€IToupyei.

PuBuiote v éviaon g @AOyag £T101
(WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
eCao@ahifovtag oOm dev TTPOEEExel aTmod
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 @pITECEC TTPETTEI VO EAEYXOVTOI GUVEXWIG
otav XpnoiyotroloUvTal: 70 Kautd AddI
pTTOpEl Va TTApEl QWTId.

3. KAOAPIZMOZ

KAI ZYNTHPHZH

- To @ikTpo evepyol GvBpaka Oev UTTOPE
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei kal TIPETTE
va avTIkaBioTaTal TrEpITTou KABE 4 UAveg
Aermoupyiag f ouxvotepa g€ TTEPITITWON

1diaitepa auxvAg xperong (W).
e .

- Tagiktpayia Aimm TrpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Aermoupyiag 1 ouxvoTepa
o€ TIEPITTTWOoN 1IBIAITEPA GUXVAS XProNS
Kal JTropouv va TTAuBouv OTO TTAUVTH-
plo mdrwv (Z). Katd Tov kobapiopd
TWV QIATPWV yia AiTTn uTTopei va
TTAPOUCIACTEI AAACIWGT TOU XPWHUATOG
TToU &gV ETTNPEACEI JE KavEva TPOTTO TN
Aeimoupyia.

y4

KaBapieTe Tov amroppo@ntipa XpnoiUoTTol-
wvtag €va uypd Tavi Kai oudéTePo uypd
QATTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

MARkTpO | AsiToupyia

MédovTag yia Aiyo To TTARKTPO, avapel/
OPAvel N eykaTdoTacn GwTIoUOU.
Evepyotroigital amd omoiadAmoTe

TaxuTnTa.

Delay

KatdAAnAo yia Tnv TTAApn €€aAeipn
A TWV UTTOAEMTOPEVWY OOPWV. MTTOpEi

va evepyoTroinBei atTd OTToIadHTTOTE
Taxutnta. Me pia TTapaTteTapévn
TiEon evepyoTolei TO auTdPaATO
OPACINO pE KABUOTEPNON 5 AETTTWOV.
AtrevepyoTrolgital TIECOVTAG TO
TAAKTPO TNG TaxUTNTag, ORRvVOVTag
TO HOTEP.

Zuvtoun Trieon. AvdBel kal oBrvel
B TO MOTEP avappoOPnong OTNV TTPWTN
TayxltnTa.

2uvTtoun Trieon. AvdBel kal oBrvel
C TO MOTEP avappo®nong oTn delTepn
TayxotnTa.

Avdel To potép avappdenong otnv
TpiTN TaXUTNTA.

- MNaTACTE KAl KPATAGTE TTATNHEVO YIa
3 BeUTEPOAETTTA TO KOUTTI pUBUIoNG
NG TaxUTNTAaG 3 YIa VO £XETE
augnuévn TaxuTnTa A£IToupyiag
didpkelag 6 Aemtwv. To LED

D avaBoofnAvel.

- MNatAoTE Kal KPOTATTE TTATNPEVO TOV
OIOKOTITN YIa 3 OEUTEPOAETITA TTPIV
TNV OAOKARPWON TWV 6 AETITWV VIO
va emoTPEWETE aTNV TaxutnTa 3. To
LED mapapével avaupévo.

- MatAcTe OTIyplaia TpIvV TNV
OAOKARPWON TwV 6 AETTITWV YIa VO
OBACETE TOV OTTOPPOPNTHPA.

5. PQTIZMOZ
* Nia v avrikatdoTaon areuBuvBeite aTo
2épPis («Ma v ayopd arreubuvbeite ato

ZEPPIOR).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
[Gtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglncu sahis-
lara devir durumunda dahi, igbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tUm
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri Gnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacakolan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha duguk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

 Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtilendendahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz dnunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

* 1.Sinif cihazlar igin, ev gug kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

* Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi gluzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.
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* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, bayuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

* Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErigebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyinve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« & Urlin Gizerinde ya da ambalaj
uzerinde bulunanisaret, Urunun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donugumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



ile ya da Urinin satin alindigi | 4. KONTROLLER
magaza ile irtibata geginiz.

¢ 1 2 3

2 KULLANIM | | | |

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek A B ¢ b

adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.
* Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar Tus |Fonksiyon

haricinde kullanmayin. Aydinlatma sistemini agmak/
* Davlumbaz caligirken altinda bosuna kapatmak icin tuga kisa basin.

yanan yuksek ates asla birakmayin. Herhangi bir hizdan etkinlegtirilebilir.
* Ates yogunlugunu sadece tencere altinda Geciktirme

kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin Kalan kokularin giderilmesi icin

A uygundur. Herhangi bir hizda iken
galistirilabilir. Uzun basildiginda
5’ geciktirmeli otomatik kapanisi

olacak sekilde ayarlayin.
 Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-

lenmelidir: fazla 1sinmig yag, ates alabilir. devreye alinir.

. . Tusa basarak veya Motoru kapatarak
3_ TEM'ZL'K VE BAK'M etkisizlestirilir.

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degil- B K'Sa/kbast'$- Birinci hizda motoru
dir, yeniden kullanilamaz ve her 4 agarkapalir.___ /
ayda bir veya yogun kullanim olmasi c Kisa basis. Ikinci hizda motoru acar,

S kapatir.
durumunda daha sik olarak degisti- —
rilmelidir (W) Emme motorunu ugutincl hizda acar.

- 6 dakika sureyle yuksek bir galisma
hizi elde etmek igin, 3. hiz ayar
digmesine basin ve 3 saniye basili
tutun. LED lamba yanip soner.

D - 3. hiza geri donmek igin 6 dakikalk
slire sona ermeden 6nce digmeye
basin ve 3 saniye basil tutun. LED
lamba yanik halde kalir.

- Davlumbazi kapatmak igin 6

- Yag filtreleri her 2 ayda bir veya dakikalik sire sonunda kisa sureli
yogun kullanim olmasi durumunda basin.
daha sik olarak temizlenmelidir ve
bulagik makinesinde yikanabilirler 5. |§_|KLAND|RMA . )
(2). Yagfiltreleritemizlendiginderenkleri | * Degistirmek icin Teknik SQNISIe_bagIaqtl
degisebilir ama bunun islevlerine bir kurun (“Edinmek igin teknik servisle bag-
etkisi yoktur. lant kurun”).

e Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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& 1. UHOOPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT
® 3a Baluara 6e3onacHocCT 1 npa-
BWIHOTO M3MOn3BaHe Haypeaa,
NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA YMbT-
BaHe npeay MoHTaxKa 1 yrnotpeba-
Ta My. BuHaru cbxpaHsiBaiiTe Tesn
MHCTPYKLMW 3ae4HO C ypeaa, aopu
akoronpemecTuTe unMnpogdagere.
MNoTpebutenute Tpsibea aa canoq-
POBHO 3amno3HaT ¢ ekcrnoarauu-
aTa n MepkuTe 3a 6e3onacHOCT Ha

ypena.
A Ba ga 6bae M3BbLPLUEHO OT
KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BOOUTENAT HE HOCKU OT-
rOBOPHOCT 3a noBpeawn, npe-
[ON3BVKaHM OT HeMpaBWIiEH UK
HEMNOAXOASLL, MOHTaX.

* MyHumanHoto 6esonacHo pas-
CTOSIHWE MEXOY ropHaTa YacT Ha
roTBapckaranedkauacnmparopa
e 650 MM (HSIKOM MOZENN MOXe
[Ja MoraTt aa ce MOHTMpaT 1 Ha
no-Marnka BMCOYMHA, BX. pas-
genute 3a paboTHU pasmepu U
MOHTaX).

* AKO MHCTPYKLUMWTE 3@ MOHTaX Ha
ra3oBMs KOTMOH NMOCOYBAT Mo-ro-
NSIMO pascTosHMe, To TpsibBa ce
crasea.

» [poBepeTe aanv 3axpaHBaLLOTO
HanpeXXeHme CbOTBETCTBA Ha MNo-
COMEHOTO Ha Tabernkara ¢ aHHM,
NoCTaBeHa OT BbTPELLHaTa CTpa-
Ha Ha acnuparopa.

* B enekTpnyeckaTta mpexa Tpsio-

KabenHoTo cBbp3BaHe Tpsid-
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Ba [a € MOHTVpaH NpeKkbeBad B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTta 3a
okabensiBaHe.

3a ypeguTe OT Krac | nposepete
Aann enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTupa noaxoasLloTo
3aseMsiBaHe.

CebpxeTe acnmpatopa KbM OT-
BEXOALLMA KOMUH Ypes Tpbba ¢
MUHUMarneH guametsbp 120 mw.
[MbTAaTHaKOMMHaTPsIOBagabbae
Bb3MOXXHO Hal-KbC.

CnasBainTe WU3NCKBaHWATA Ha
pasnopenbute 3a oTaensiHe Ha
Bb3ayX B atmocdepara.

He cBbp3BanTe acnmparopa KbM
oTBeXaaLm TPBOK, NoKoUTO Npe-
MMHaBaT fiecHosananvMn napu
(6onnepn, kamuHn 1 ap.).

AKO acnupaTtopbT Ce K3Mnon3sea
3aeHO C HEENEKTPUYECKM ypean
(Hanpumep rasoBwu), ocurypete
AocTarbyHa BEHTUMNaums, 3a a
n3berHete BpbLLAHe Ha usnape-
HUA B cTasTa. Korato acnuparo-
PbT Ce U3non3ea 3aeqHo cypeaw,
3axpaHBaHu CeHeprs, pasnmnyHa
OT ENEKTPUYECTBO, OTPULIATESNTHO-
TO HansraHe B CTasiTa He Tpsibea
Aa Hagsuwasa 0,04 mbar, 3a
NpeaoTBpaTsiBaHe BpbLLAHETOHA
AVM B CTasiTa npes acnuparopa.
B kommHa, KOUTO CIy»Kn 3a OTBEX-
[aHe Ha napwTe, He Tpsibea Ja ce
M3rycka Bb3ayx OT ypeau, pabo-
TeLUW Ha ras unm Apyro ropuso.
AKO 3axpaHBaWmAT kabern e no-
BpedeH, T TpsbBa a Ce CMEHM
OT NPOM3BOANTENS UNN OT CEPBU-
3a Ha HeroB npeacTaBuTen.



» Bkntoyete wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsa Ha HopmuTe 3a
eneKkTpo3axpaHBaHe N € pasno-
NOXXeH Ha JOCTBIMHO MACTO.

* 3a pa 6baaT U3MbIIHEHN Tex-
HUYECKUTE MEPKN N MEPKMTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBEXOaHE Ha
OMM W rapn, € BaXXHO CTPOro Aa
cecnassaHopmaTuBHaTaypeaoa,
n3gageHa oT MECTHUTE OpraHu.

A NPEAYNPEXOEHUE: INpe-

A aaMoHTMpaTteacnmparopa,

MaxHeTe 3alumTHUTE cponma.

* N3nons3sante camo BWH-
ToBETE W OPebHUTE AeTannn 3a
3aKpernBaHe Ha acnmparopa.

A NPEOYNPEXAOEHUE: He-
CNa3BaHETO Ha Te3M MHCTPYK-
UMM NpK NOCTaBSHETO Ha
BUHTOBETE U 3aKpenasaLumTe
eneMeHT MOXe [a gosede
[00MaCHOCT OT eNIEKTPUHECKN
yaap.

* Hermepnavite AMPEKTHO KbM CBET-
NMHaTanpPe3onTUYHNYCTPOMCTBA
(BUMHOKNIN, YBENUYUTENHN CTHKIA
nap.).

* He donambuparite nogacnmparo-
pa rnopaau puck ot noxap.

* Toan ypea Moxe fa ce 13nonssa
OT el aHaBb3pacTHaa 8 rogvHu,
OT Nnua C HaMarieHu PU3NYECKN,
CETUBHNMYMCTBEHN CNOCOBHOCTH
NN OT LA 6e30NUTNNO3HAHKS,
KoraTto ca nof HabnoaeHue unm
CaVHCTPYKTUPaHW Kak4a uanorns-
BaT ypena no 6e3onaceH HauuH u
pasbupar Bb3MOXXHUTE OnacHOC-
TW. He no3sonsiBante Hageua ga

CW urpasT ¢ ypega. denHoctute
MO MOYMCTBaHE U NOAAPHXKKA He
TpsibBadace M3BbpLUBaTOTAELA
6e3 Haasop.
» HabntogasawTte geuiarta n He nos-
BOIAABaNTE 4a CUUrpadT cypesa.
* YpeabTHe enpeaHasHaveH 3ams-
ror3eaHe OT nvua (BKIMHOYUTENHO
Aeua) C HamaneHn uandecku,
CETMBHM UM YMCTBEHW Crocob-
HOCTW, WNX Ha KOWUTO JfMMCBaT
OMUT N NO3HaHWS, OCBEH aKo He
6baatHabnogaBaHN UNMHCTPY-
KTUPaHW.
AﬂocranMTe yacTu moraTt ga
Ce HaropeLLsT Npu 13nonssa-
He C ypeav 3a roTBeHe.

* [louncTBanTe nunn cmeHsnTe
dunTpuTe crnenykasaHuanepuos
OT Bpeme (OnacHOCT OT noxap).
BwkTe pasgen “lNopgopbxka u
NoYMCTBaHE”.

* B crasTa TpsibBa ga uma aobpa
BEHTUINaLMS, KoratoacmpaTopbT
Ce 13nona3ea ¢ ypeau, paboreLum
Ha ras unn gpyro ropmeo (He ce
OTHacs 3a ypeau, KOUTO u3nyckart
Camo Bb3ayx 0bpaTHO B NoOMeLLe-
HUETO).

* CMBOITBLT £ BbpXY MpodyKTaunm
HeroBarta OnakoBKa MokKas3Bsa, Ye
He TpsibBa Aa ce n3xBbpris ¢ 4o-
MaKUHCK1Te oTnagbun. Bmecto
TOBa, TOV TpsibBa Aa ce npeaane
B CreunanuavpaH nyHKT 3a pe-
LIMKIMpaHe Ha eneKkTpUYecKo U
eneKTPoHHO obopyasaHe. Ypes
NPaBUTHOTO U3XBbPIISHE HA TO3M
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NpoayKT BME Momarate 3a npe-
AOTBpaTsBaHe Ha Bb3MOXHUTE
OTPULLATENHNBb3OENCTBUSI BLPXY
OKONMHaTa cpeda M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Buxa Bb3HMKHAmNM
B pesynTar OT HemnpaBUSHOTO

M3XBbPMsiHE Ha NpOAYKTa. 3@ | . Macrienvre dwrmpu TpsiGea aa ce ro-
I'IO-I'IOﬂ,p06Ha VIHCbOpMaLl,VIﬂ oT- YMCTBAT Ha BCekn 2 MeceLia pabota nnu
HOCHO PELMKITMPAHETO Ha TO3M MO-4ECTO NpY OCODEHO TEXKM YCIOBUS
MPOLYKT ce o6preTe KbM MECT- Ha ynotpeba. Moxete ga mm usmmete

B cbaomusnHa mawwuHa (Z). Cnegn
HaTa rpafcka ynpasa, bvpmata rnoyncTeaHe uNTputTe 3a MasHUHU
3a cbbupaHe Ha [OMaKUHCKM MOXe Aa MPOMEHST LiBeTa CU, HO ToBa
oTnagbLUMmnMmMarasvHa, ot KOUTo MO HUKaKbB Ha4YuH He ce oTpassiBa Ha
CTe 3aKynunu ypeza. pabotara uM.

2. U3NON3BAHE

* AcnmpaTtopbT € Cb3naaeH U3KMHYUTENTHO
32 JOMaKUHCKN HY>XOW 32 NpemMaxBaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MMN.

* Hwukora He ro usnonaeaiTe 3a Apyrv LEemu, Z
OCBEH MO NpeaHasHayeHue.

* [pn pabora Ha acrnupatopa nog Hero
HUMKOra He TpsioBa Aa UMa OTKPUT MramMbK.

* Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, ve
Tol Ja Gbae Haco4YeH caMo KbM ObHOTO
Ha cbhda 3a rotBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE MYy.

» CbpooBerte 3a 4bMn6oKo MbpeHe Tpsibea aa
ce HabnogaeaTt HenpekbecHATO Mo Bpeme
Ha rOTBEHETO: MPErpsiToTo ONMO MOXe Aa
n30yXHe B MiaMbLy.

3. NOAAOPBXKA
N NMOYNCTBAHE

- ®UNTBPBLT C aKTUBEH BBITIEH HE Ce MVe,
He MOoXe Aia ce pereHepvpa 1 Tpsbea Ja
ce CMeHs MpubnmanTenHo Ha 4 MeceLia
paboTa 1M No-4ecTo, ako ce M3nonsea
MHTEH3MBHO (W).

* [louncTBariTe acnupaTopa C BriaxkHa Kbpna
N HeyTparieH Te4yeH npenapar.
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4. YMNPABJIEHUA

DenctBue

HaTucHeTe 3a kpaTko 6yTOHa,
3a [a BKMNKYUTE UNKU U3KIK4YUTE
OCBETNEeHNETO.

Moxe pa ce akTuBuMpa OT BCSKa
CKOpPOCT.

OTnaraHe

MoaxoasaLo 3a MbiHO OTCTpaHsIBaHe Ha
OoCTaTb4yHU MUpU3MU. [PoaBIMKUTENHO
HaTuCKaHe: aKTMBMpa aBTOMAaTUYHOTO
N3KoYBaHe CbC 3abaBAHe OT 5 MUWH.
To mMoxe Oda ce akTuBMpa Mpu Bcsika
CKOPOCT.

Moxe Oa ce M3KIYM C HaTUCKaHe Ha
GyTOHa 3a CKOPOCT MU C U3KMoYBaHe
Ha MoTopa.

Kpatko HaTvckaHe. BkntouBa/uskniousa
MOTOpa Ha NMbpBa CKOPOCT.

KpaTtko HaTuckaHe. BknouBa mMoTopa
Ha BTOpa CKOPOCT.

BkntoyBa BCMYyKaTeNmHna MOTOpP Ha
TpeTa CKOpOCT.

- HatucHeTe n 3agpbxTe HatUcHar 3a
3 cekyHam ByToHa 3a HacTpomnka Ha
ckopocTTa 3 3a Aa NocTurHete efHa
BMCOKA CKOPOCT Ha (PYHKLMOHMPaHe
C MPOABIIKUTENHOCT 6 MUHYTU.
Mugukatopbt LED mura.
HaTucHeTe n 3agpbxTe HatucHar
npekbcBava 3a 3 CceKkyHOu npeau
M3TMYaHETO Ha 6-Te MUHYTW 3a Ada
BbpHeTe Ha ckopocT 3. MiHankaTopbT
LED ocTtaBa BKIOYEH.

HaTtncHeTe 3a kpaTko npeawu
M3TMYaHETO Ha 6-Te MUHYTW 3a Ada

U3KITIOYMTE acnuparopa.v

5 CMAHA HA NNTAMMNATA

* MNpy HEOBXOAMMOCT OT 3aMsiHa Ce CBbp-
KETE C OTAena 3a TeXHMYecka noaapwxkka
(,3a Oa 3aKkynuTe ocBeTUTenHUS npubop
Cce CBbpXETE C OTaena 3a TexHudecka
nopapbxka“).
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@ 1. KAYINCI3OIK
TYPAJbI AKIMAPAT

©3 KayinciaairiHia yLwiH XoHe

KypbUFbIHbI AYpbIC NaiganaHy
YWiH, OHbl OpHaTYyAblH >X8He
navganadygblH, angblHga ocbl
HYCKaynblKTbl MYKUST OKbIM
LWbIFbIHBI3. KypbiriFbiHbI KeLlipreH
Hemece caTkaH Xarganaa a, ocbl
HyCKaynblKTapabl apKalaH
KypblnfbiMeH BGipre cakTaHbl3.
I'IaﬁnanaHyLUblnap KYPbIFbIHbI
naipanaHy Ttanantapbl keHe
Kayincisgiri Typanbl eTe Xakchbl
Aspexene xabapaap 6onyb! THiC.

A CbiMaapab!

MamaHAaHabIpbInFaH
TEXHVWK KOCYbI THIC.

» Kate Hemece TUICTI eMec Typae
OpHaTy HaTWXKeCiHAE TYblHAaFaH
Ke3 KernreH 3akblMfa eHAipyLUi
XayanTbl 6bonmanpl.

* Tamak nicipyLUiHiH6acbl MEH TYTIH
COpFbILLKA AEMIHI apaKaLLbIKTbIK
— 650 mMm (kenbip ynrinepi
TeMeHAeYy OpHaTbiybl MYMKIH,
enwemMaep MeH opHarty Typarbl
ManimeTTepai TicTibenimaepaeH
OKbIHbI3).

* [a3 kKamniperiH OpHaTy >XeHiHaeri
HyCKaynbIKTapaa y3ak kaLlbIKTbIK
kepceTinreH 6ornca, onKalbIKTbIK
cakranybl Tmic.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi
TYTIH COPFbILWTBLIH, LK XXafblHa
OekiTinreH TexHUKanbiK
ManiMeTTep TaKTaCblHAAfbI
KepceTKiLLTepMeH CalikecOorybIH
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KaJaranaHpI3.
* CeHipy Kypangapsbl, amnekTp
coimgap XYWeciH Kypy
epexenepiHe counkec bekiTinreH
CbIMAap >XyneciHiH 6eniri 6onybl
THIC.
1-CbIHbIN KYPbINfbinapb YLUIH
yriperikyatkesixepreTyvbIKTayabl
TVICTI TYpAE KaMTaMachI3 ETETiHIH
TeKCepiHj3.

Copblinany KypbirFbiCbiH 120 MM-
Nk eH a3 anameTpre ne Kybblp
apKbInbl COpbIn arny apHacbIMeH
GipikTipiHi3. ApHa Tecey >orbl
GapbIHLLIA Kbicka 60nybl THIC.
AyaHbl copbIn anyfa KaTbICTbl
Tanantapabl YCTaHy Kepex.
CopbIn any KypbinfFbICbH OTbIH
KaHybIHaH nanpa OonfaH
TVTIH/J,ep,D,I (KasaH,u,ap KaMVIH,EI,ep)
©TKi3eTiH TyTiHAOiKTepre
XarramaHpl3.

Copbin  any KypbinfbiChl
3MeKkTp KyaTblH KorgaHbanTbiH
KypbIrFblnapMeH (Mbicasbl, ra3apl
XafaTblH KypbinfFbinap) bipre
narganaHbinca, nauganaHbinFaH
rasgapablH 6enmere kanta
TapTbinMayblH 6onabipmay YLLiH
con Genwvene TuicTi xengety
6onybl THic. MNnuta cysiHgici,
anekTpgeH Gacka aHeprusiMeH
XKYMbICICTENTIH KypbIFbliapMeH
ipreneckonaaHbirraHkesae, TyTiH
nnuTa Cy3iHOICIHEH Kepi KipyiH
bongbipmay yuwiH, 6enmeneri
Tepic kbicbim 0,04 mbap-gaH
acnaybl TuiC.

* Aya, rasgaH Hemece 6acka

OTbIH TypriepiHeH KyaT anatbiH



KypbUrFbliapaaH LWbFaTbIH TYTiHA
COpbIN anyra apHarnfaH apHara
Kipmeyi Tuic.

« KyaT cbiMbl 3akbiMarnca,
eHAIpYLWiaeH HeMece CepBUCTIK
YMbIMHaH YCbIHbISFaH CbIMMEH
aybICTbIPbINYbI THIC.

* AwaHbl KongaHbiCTafbl
epexernepre Cakec KOrmKeTiMAj
Xepaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

» TyTiHai 6ypy ywiH cakranybl
TUICTI TEXHMKAmbIK LLapanap MeH
Kayinciaaik WwapanapbiHa kenep
Borncak, Xeprinikti opraHaap
TapanblHaH 6GenrineHrex
epexenepai MykusT cakray
MaHbI3ab!.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICBIH OpHaTnac
OypbIH, KOpPFaHbILL YIAIpIepiH
anbin TacTaHbI3.

* CopbIn any KypbInfbICbH BekiTy

yWwiH 6ypamanap MeH LWafblH
BernLuekTepai faHa KonaaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapabl
HemMece bekiTkiLL GenwekTepai
AypbiC oOpHaTnaynblH
cangapblHaH ANeKTP TOrbIHbIH
COFY Kayni TeHYi MYMKiH.

+ OnTrKanblk KypbinFsinap (aypoi,
VIFanTKbILW LWbIHbI...) apKbisbl
Xapblkka Typa KapamaHpl3.

« KaHbin TypfaH oOTNEH
OavblHOanaTblH Taramgapabl
copbIn any KypblNfbiCbiHbIH
acTblHOAMICIPMEHI3; epTeHy Kayri
6ap.

» 8 xacka TonmaraH Gananap
XaHe dmavKarnblK, cesy Hemece

aKbIr-on KabineTi TeMeH Hemece
ToXxipmbeci MeH BiniMiXeTKINIKCI3
Gonbin TabbinaTblH agamaap
KYPbUFbIHbI DakbinayMeH Hemece
KagaranayMeH Kayincia TociniveH
KondaHbIn, inecnenikayin-karepai
TYCiHCe, onapfa KypbiFbiHbl
kongaHyfa pykcat 6epinegi.
Bananapfa KypbinfbiMeH
OoMHayfa TblINbIM canblHagbl.
Bananap KypblUiFbIHbI Kapaycbl3
TasapTnaybl XaHe OfaH KbI3MET
KepceTneyi TuiC.

*bananap KypblffbiMeH
OMHamayblH KamMTamacbl3 €Ty
YWiH onapabl Gakpiran oTbIpy
Kepex.

* KypbinfbiHbl oU3MKanbIK, cesy
HeMece aKblIr-oi KabineTi TeMeH
ajamaapHeMeceKeHeCHE HycKay
GepinmereH Bonca, Toxipndeci
MeH Binimi XeTKinikcia agamaap
(6ananap) nanganaH6aybl TuiC.

A Kon xeteTiH Geniktep nicipy

KypblnfblnapbiMeH 6ipre
KongaHfaH Ke3ge bICTbIK
60onybl MyMKiH.

 Cya3rinepai kepceTinreH yakplT
Ke3eHiHEeH KeWiH Tas3apTblHbl3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XoHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

» CopbIn any KypbifbiCbl ra3gaH
Hemece OTblIHHbIH 0Oacka
TypnepiHeH KyaT anaTblH
KYpbirFbinapMeH Bipre »KymbliC
ICTENTIH OpblHXanga, TWICTI
XenpeTty Xymeci kamTamachl3
eTinyi Tvic (ayaHbl kanMTagaH
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OpblHXanfa biICblpaTblH
KypbIfFbiniapra KaTbiCTbl EMEC).

* OHimpaeri £ taHbacbl By eHima;
Ka4iMri YW KOKbICbl peTiHAae
Tactayfa 6o0nmManTbiHbIH
6ingipeni. MyHblH OpHbIHA,
KanTamaHbl 3NeKTPAiK >XoHe
9NEKTPOHAbIK XababikTapabl
KavTa eHaey YLiH TWUICTI XuHay
OpHbIHa TancbIpy Kepex. Byn
eHiMai TuicTi Typae TacTtay
apKbInbl KOpLUAFaH opTara »aHe
ajaM [eHcayrblfblHa TeHYyi
MYMKIH Tepic acepnepaiH anablH
anacoli3, auTnece, eHimaj oypbIc
TacTamaraH Kesge Con Tepic
acepnepre ceben 60nybiHbI3
MyMKiH. Ocbl eHiMAj TUICTI Typae
KauTa eHaey Typarnbl enkeun-
Terkenni masniMeTt any yuwiH
Kana aKimMLUiniriHe, KOKbIC Tactay
KbI3METIHE HEMECE eHIMAj caTbimn
anfaH aykeHre xabapracbiHpl3.

2. MAVOATAHY

COprI‘I any KypbirFbichl ac YA4iH, MiCiH
KETipy YLWiH TeK ynae KomnpaHblnyfa
apHarnbIn xacarraH.

CopbIn any KypbInfFbICbIH ©3iHiH, apHarbl
MakcaTTaphbl YLUiH faHa naganaHy kaxert!
Copbin  any KypbINfbICbl XYMbIC
icTen TypfaHAa YIMKEH >anblH OTTh
naviganaHbaHpI3!

[a3ablH XaHy KapKbIHABIbIFBIH  YHEMI
Hakbinan otbipy kKaxeT. OT TabaHblH
CbIpTbiHA LUbIFLIM KETNEW, OHbIH TyOiHe
OafbITTanybl TUiC.

XKannak Kyblpyra apHanfaH TabGanapapb!
nanganaHy kesiHae yHeMi 6akbinay KaxeT:
Mal LWamMajaH apTblK Kbl3bIn KETCE, epTKe
yrachbIn Ketyi MyMKiH!

100

3. KYTIM KOPCETY

)KOHE TA3APTY

- bencengipinreH kemip cyarinepi.
Byn cyarinepai xyyra Gonmangp! api
ornapab! KanmbiHa KenTipy MyMKiH eMec,
COHAbIKTaH orapgbl 4 anpa 6ip pet
Hemece Kern navganaHbiiFaH Ke3ne ofaH
[0a xui aybICTbIpbIn oTbIpy KaxeT (W).

- TypakTbl XyMbIC iCTEN XYpPreH Kesage
cy3rinepai 2 an cambiH, an eTe aybIp
Hemece Xvi nanganaHbinFaHaa ogaH aa
Ui @ybICTbIPbIN OTbIPbIHbI3, OHbI biAbIC
XYFbILL MalLMHaga xyyra 6onagbl (Z).
Man yctanTbiH cy3rinep TasapTygaH
KeNiH TyCiH e3repTyi MyMKiH, Gipak Gy
onapgplH TviMainiriHe acep eTnengi.

y4

« Copbin any KypbUIFbICbIH AbIMKbIS

LLyGepeKneH HeTpan TasapTKbill 3aTThl
nanganaHbin Tasanay Kepek.



4. BACKAPY JIIEMEHTTEPI

3¢ 1 2 3

| \ | |

A B (o3 D
Tynhme | DyHKuMA

YKapbIKTaHabIpy >XyWeciH Kocy/ceHaipy
YLWiH TyAMEHi Kbickalla GacbiHbI3.

Ke3 kenreH blngamablkta GenceHai
etyre 6onagsbl.

Kigipic

Kanablk MicTepiH KeTipy YLUiH xapamabl.
¥3aK yakblT Gombl 6acy: 5 MUHYTTbIK
KigipicneH aBToMaTTbl Typae CeHAipyAi
G6enceHpipy. ©pbip xbingamabikTa
GenceHgipineai.

XKbingamaplk TyimeciH 6acy, KeTekTi
CeHZipy apkbinbl ceHipinesi.

Kbicka yakblT 6onbl H6acy. MoTtopapl
GipiHWi >xbingamabikTa icke kocagbl/
axblpaTagbl.

Kbicka yakblT 6onbl H6acy. MoTtopapl
eKiHLWI XblngamaplkTa icke kocagbl.

Copfblll KO3FANTKbIWThl YLWiHLWI
Xblngamablkra Kocy.

- XymbicTbl 6 MUHYTKa AeniH
XKOfFapbl XblngamablkTa opbiHAATY
YWiH 3-XblngamablkTel 3 CeKyHaka
OpHaTbIHbI3. XKapblKAMOATHI LWaMm
XKbIMbINbIKTaNObI.

- 3-xbingamablkka opanmac 6ypbiH, 6
MUHYTTbIK Y3aKTbIK asiKTanfaHra AeniH
KOCKbILUTBI 3 cekyHA, 6acbin TypbiHpI3.
Kapblkanopn xaHFaH Kynge kanagp.

- TyTiHCOPFbIHBI BLLIPY YLUiH 6 MUHYTTBIK
Ke3eH askTanfaHfa geniH bacobin

KanblHbI3.

5. XAPbIKTAHObIPY
K¥YPAIbI

* AybICTbIPY VLiH, TeXHUKanblK konaay
KepceTy opTarnblfbiMeH XabapnacbiHbl3
(«CaTbIn any yLLiH, TEXHWKasbIK Kbl3MeT
KepCeTy opTarbiFbIMeH XxabaprnacbiHbi3y ).
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@ 1. BE3BEOHOCHU
MHPOPMALIUA
® 3apagu Bawa concTtBeHa
6e3beaHOCT M 3apaam NpaBUIiHO
pyHKLMOHNPae Ha anapaTor,
BHMMAaTENHO MPOYUTajTE MO OBO;
MpUpaYHYK Npes Aa 3anoyHeTe co
MOHTUparse 1 yrnoTpeba. Cekorall
JyyBajTe M OBME ynaTcTBa CO
anaparor,aypumKoracenpecenyeare
unu ro npogasare. KopucHuumte
MOpa LIENIOCHO [ia Ce 3ano3HaeHu
co paborereTo n 6e36eqHOCHUTE
doyHKUMM Ha anapaToT.

A MoBp3yBar-eTO Ha Kabnute
Mopa pJa ro Hanpasu
creumnjanuavpaH TexHuyap.

* [pounsBoguTenoT Hema aa ouae
OLrOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KOU
HacTaHane Kako pesynrtar Ha
HenpaBuiHa WM HecoodBETHA
MOHTaXa.

* MMHnmanHoTto 6e36egHo
pacTojaHne Mery nnoyata 3a
rotBewe M acnmpatopotr e 650
mm (Hekou mMogenu Moxar ga
Ce VHCTanupaaT U Ha nomana
BUCKHA, BE MONUME, MNorneaHeTe
rmaenosuTe 3a paboTHA UMEH3NM
N MOHTaxa).

* AKO ynaTtcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nrodvara 3a rotBexe Ha rac
HaBeqyBaaT geka e noTpebHo
MOrofIeMOo pacTojaHue , Tue mopa
[ia ce no4mTyBaar.

* [MpoBepeTe ganu BonTaxaTta
Ha CTpyjata ofroBapa Ha OHaa
Koja € HaBedeHa Ha nnoYkara co
cneuundmkaumm, npuuBpCTEHa

Ha BHaATpellHaTa CTpaHa Ha
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acnmparopor.
HaunHuTe Ha ncknyyyBarse Mopa
Aa buaart BrpageHn Bo doukcHaTa
MHCTanaumja BO COrMMacHoOCT CO
npasurarta3anoBp3yBarse kabnu.
3a ypeaw oa Knaca |, nposepete
Aann OOMAaLIHOTO HarojyBake
CO efeKTpuyHa CTpyja rapaHTupa
COOOBETHO 3a3eMjyBatse.
MNoBp3eTe ro acnupartopoT co
OBOHO LIPEBO MPEKY LieBKa Koja
MMa MUHVManeH AvjameTap of
120 mm. Tpacata Ha UpeBOTO
Mopa Ja buae LWTo nokparka.
PerynatmeuTte 3a ucnywrtawe
Bo3ayx Tpeba [a ce noumTysaar.
He noBp3ysajTe ro acnnparopoTt
CO OABOAHW KaHanm HU3 Kou ce
crnpoBeayBaaT 3anasiMev racosu
(6ojnepw, orHuwTa, UTH.)
JloKOrKy acnnpatopoT ce KOpUCTK
3aeqHo Co ypen Koj He paboTu Ha
erekTpuyHa cTpyja (Ha npumep,
ypeaHarac), Mopaace0besdeam
[I0BOMEH CTeMneH Ha BeHTunauvja
BO npocTopujaTa 3a Ja ce crpe4u
BpaKkate Hasag Ha M3ayBHWUTE
racoBun. Kora acnuparopot ce
KOpUCTU 3aedHO CO anapaTtu
kou He paboTaTr Ha ernekTpuyHa
CTpYyja, HEraTMBHWMOT NPUTUCOK BO
npocTopujata He cmee aa buge
noronem o 0,04 mbar, co uen ga
Cce Crpeym Bpakah-e Ha u3nyBHUTE
racoBW Ha3az, BO MpocTopujaTta o
CTpaHa Ha acrnpaTopor.
Bosnyxot He cmee Aa ce nenywita
BO OLlaK LUTO Ce KOpuCTM 3a
MCMyLUTaKe racoBu Of, anaparu
LUTO paboTar Ha rac unu Ha Zipyru



ropvea.

* AKO e owTeTeH KabenoTt 3a
CTpyja, Mopa da buae 3ameHert
0, NPOW3BOAWTENOT UM O HEMOB
areHT 3a cepBuCHpaH-e.

* [loBp3eTe ro NpUKIYy4oOKOT BO
LITEeKep KOjWTO ofroBapa Ha
TEKOBHWTE perynaTuBim 1 ce Haora
Ha npucTanHa fokauuja.

*BOo ofHOC Ha TexHu4ykute
n 6e3begHOCHUTE MepKM 3a
McnywTawe racoBu, BaXHO
e CTPUKTHO Oa ce cnepar
perynatneuTe Ha nokanHuTte
BMacTu.

A NPEOYMNPEOYBAHKSE: Npen
[aroMOHTUpaTe acnmpaTopor,
OTCTpPaHeTe M 3aLUTUTHUTE
donum.

» Kopuctete camo wpacdosn u

Manu [enoBu 3a noTtnopa Ha
acnMpaTopor.

A NPEOYNPEOYBAKE: Ako
WpacoBUTEe MM ypenoT 3a
domKcpare He ' MoHTMpaTe
BO COrnacHoOCT CO OBwUe
ynaTcTBa, MOXe [da aojae
OMacHOCTM MNOBpP3aHU CO
cTpyjata.

* Hernenajte aMpeKTHOBO CBETIOTO
HW3 ONTMYKM ypeau (OBornea,
nyna...).

* He dnambupajte xpaHa nog
acnupaTopoT; NOCTOM ONaCHOCT
0f1 noxap.

+ OBOjanapar MoXxe Ja ro kopucrar
Aela nocrtapy og 8 roguHn n nuua
CO HaManeHn U3NYKKN, CETUIHN
MNNU MEHTAaNHM CnocoBHOCTU

UNN CO HEOOBOSTHO MCKYCTBO
N 3HaeHe, ako ce nog Haasop
WM ako MM ce Jaeaart yrnaTcTea
3a ynotpebara Ha anapartoT Ha
0e3beneH HauMH 1 CBecHU ce 3a
onacHoctute. [leua He cmear aa
cyurpaarcoanaparor. YiCTeHETO
1 OOpXKyBaH-E€TO HE CMeaT Aa ro
npaeart geua 6e3 Haasop.

» Manute geuaTpebagabuaarnon
Ha[30p 3a 4aHe urpaat co ypeaor.

* AnapatoT He e HaMeHeT 3a
ynotpeba o cTpaHa Ha nuua
(BKyumMTENHOMAELA)COHAMAasIEHM
d13NYKI, CEH30PHU NI MEHTAMHM
CMOCOOHOCT, MM CO HEOOBOSTHO
NCKYCTBO W 3Haehe, OCBEH BO
CnyYam kora ce nog Haasop unm
kora foGvBaar ynaTcTea BO BpCKa
CO KOPUCTEH-ETO Ha YpeaoT.

A [ocTanHute genoBMmoXaraa

Ce BXeLUTaT Kora ce Kopucrar

CO ypeau 3a roteese.

* Ncuucrete n/mnm 3ameHete
M dounTpuTe No ONpeaeneHnoT
BpemeHcKkMoT nepuog (OnacHocTt
onnoxap).Buoeterogenotpwka
N YACTEHE.

* Mopa ga uma coofBeTHa
BEHTUIMaumMjaBonpocTopyjatakaae
LLITO CE KOPUCTM acnMpaTopoT, aBO
Koja MCTOBPEMEHO Ce KopucTtart
anapatu LUTo paboTar Ha rac unm
Haapyrmropunea (He e NPUMEHNMBO
3a anapatu LWTO BO34yXOT o
ucnyLuTaaT BO NpocTopujata).

» Cumbonot £ Ha npoussomoT
MAM HEroBOTO MaKyBakwe
nokaxyBa geka npou3BoAaoT
He cMee Ja ce TpeTupa Kako
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oTnag o AOMakuMHCTBa. TOj
Tpeba pa ce npepjage BO
coodBeTeH COBUpPEH MyHKT 3a
peuuKknMpame Ha enekTpuyHa
N enekTpoHcka onpema. Co
MPaBUITHO pacxodyBaH-e Ha OBOj
npoussod, BMe nomaraTte fAa
ce cnpeyat noTeHuujanHuTe
HeraTMBHW nocrnegumun Bp3
XMBOTHaTa cpeamHany4oBEKOBOTO
3gpasje, kou 6u mMoxene aa
HacTaHaT Kako pesyntaTr Ha
HEeCOOOBETHOTO pacxodyBaHe
Ha OBOj NPOM3BOA KaKo oTrag. 3a
noBeke Aetanu n mHopmauum
BO BpCKa CO PELMKIMPaHETO
Ha OBOj MpPou3BO4, Be MOSMME
KOHTaKTUpajTejaBaLlaTafiokasnHa
rpafckaBnacT, Balaracnyxbasa
pacxodyBareHaaomalleHoTnag,
Uny NpoJdaBHMLATa Of, Kafe LUTOo
CTe I0 Kynurne npousBomoT.

2. YIOTPEBA

* AcnvpatopoT e An3ajHUpPaH UCKITy4YMTENHO
3a gomaluHa yrnorpeba 3a enuMuHupane
Ha MMpun3buTe of KyjHaTa.

He kopucTeTe ro acnmpartoport 3a gpyru
HaMeHn, OCBEH 3a OHMEe 3a Kou e
OV3ajHMpaH.

Huvkoraw He nanete M He ocrtaBajTe
OTBOPEH OraH Mog, acnMpaTopoT AoAeka
NCTUOT paboTu.

Mpucnocobete ro WHTEH3UTETOT Ha
nraMeHoT 3a Aa ro HacouuTe OMPEKTHO
KOH [HOTO Ha TagaTa v npoBepeTe Janu
WCTMOT He noawmarnerysa of CTpaHuTe Ha
TaBara.

®puTtesnTe 3a npxewe BO Anaboka
MacHoTja Tpeba nocTojaHo ga oGugar
Moa Haf3o0p 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
nperpeaHoTo Macrio MoXe fecHo Aa ce
3ananu.
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3. TPUXA U YNCTEHE

- ®uUnTEPOT CO aKTVBEH jarmneH He ce Mue
1 He MOXe Aa ce 0OHOBM, 3aToa Mopa fa
Cce 3ameHyBa NPUBMKHO HA CEKOU YETUPK
MECeLW, UV MOYECTO NPK 0CoDEHO YecTa

ynotpeba (W).

i

- ®unTpuTe Mopa da ce YMCTaT Ha Cekou
2 Mecella UnNm no4vecTo nMpwu 3roneMeHa
ynotpeba n Moxart a ce MyjaT Bo MaLuMHa
3amuerbe cafosw(Z). Korake ce ucumcrar
GunTpuTe 3a MacHoTHja, MOXe Aa ja
npomeHar 6ojaTa, HO Toa Ha HYKOj HauMH
He Brnunjae Bp3 HUBHOTO paboTerse.

y4

* ACnMpaTopoT YMCTETe O CO BraxHa kpna

M HeyTpaneH Te4eH OETepPreHT.



4. KOHTPOIUN

®DyHKUMja

KpaTko nputucHeTe ro kon4eTo 3a Aa
ro BKIyYUTE/MCKNYYMTE CUCTEMOT 3a
OCBETIYyBakE.

Moxe Oa ce aktmeupa o koja 6uno
6p3uHa.

OpnoxyBawe

Co0oABETHO 3a LIeNOCHO ENMMUHMPar-e
Ha 3aocTaHaTu mMupusbu. Oonro
npuTuckarse: AKTUBMPA aBTOMAaTCKO
UCKnyyyBare CO 3afdouHyBate of 5
MUHYTU. Moxe fa ce akTusupa npwu
cekoja 6p3uHa.

Moxe pa ce OHeBO3MOXMW CO
npuTUCKawe Ha konuyeto 3a 6p3vHa,
CO LUTO CE& UCKMyYyBa MOTOPOT.

KpaTko nputuckawe. o Bknydysa/
1cKnyvyBa MOTOPOT BO Gp3nHa efeH.

KpaTtko nputuckawe. [0 Bkny4vyBa
Motopot Bo 6p3nHa ABa.

[0 BKNy4yBa MOTOPOT 3a BLUMYKYBaH€
BO Op3vHa Tpw.

- MpuTucHeTe ro n ApxeTe ro
NMPUTUCHATO KOMYETO 3a NOCTaBYBaH:e
Ha 3-Ta 6p3vHa 3 cekyHau 3a Ada
nobuete 3ronemeHa 6p3nHa Ha
(YHKUMOHMpPake CO BpeMeTpaeke
o 6 MuHyTK. CBeTunkarta Tpernka.

- MpuTucHeTe ro n ApxeTe ro
NMPUTUCHATO NPEKUHYBaYoT 3 cekyHau
npes 3aBpLUyBaHeTO Ha 6-Te MUHYTU
3a da ce BpatuTe BO 3-Ta Gp3uHa.
CeeTusnkara ocTaHyBa BKITyYeHa.

- MpuTrCHETE KPaTKO Npen 3aBpLUyBak-e
Ha 6-Te MWHYTM 3a Ja ro UckIydnuTe

acnuparopor.

5. OCBETJTYBAHE

+ 3a3aMeHyBaH-€ KOHTaKTVPA[TE ja TEXHUYKaTa
cnyxGa (,3a KynyBarse, KOHTaKTMpajTe ja
TexHndkata cnyxba‘).
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@® 1. INFORMACIONE
PER SIGURINE

Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt t€ aparatit,
lutemi té lexoni me vémendje kéte
manual para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnjé bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme qé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té

sigurisé sé aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjés pér
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

+ Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej 650 mm (disa modele
mund té instalohen né nje lartési
mé té vogél; shikoni paragrafin
pér pérmasat e punés e pér
instalimin).

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.

* Kontrolloni tensionin e rrymés
né rrjet nése korrespondon me
até gé shéenohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

» Mekanizmat e ndarjes duhet
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té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.
 PéraparateteKlasés|, kontrolloni
ge rrjeti i ushqimit té shtépise té
keté njé lidhje té duhur me mase.

« Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me njé tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
mé e shkurtérgété jeté emundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té bejné me
shkarkimin e ajrit.

» Moselidhniaspiratorinme kanalet
etymrave gé transportojné tymra
té djegies (p.sh. t€ kaldajave,
oxhageve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohetnjéajrimimjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t& gazrave té shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoretnékombinimme aparate
jotéushqyerame rrymé elekirike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet té kalojé 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerrénépérmjetnjé
kanali té perdorur pér shkarkimin
etymrave ngaaparate djegiejete
ushqgyera me gaz ose me léndé
té tiera djegése.

* Kablloja ushqyese, nése éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga njé teknik
i shérbimit té asistencés.



* Lidheni spinén me njé prizé qé
eshté né pérputhje me normativat
né fugie né pozicionté arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka rendési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.
 Pérdomni vetém vidha e vogélina
té llojit té duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese....).

* Mos gatuanime ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
zjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret nga
fémijé me moshé jo mé pak se 8
vjeg e nga persona me aftési te
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
0se me peérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendie e té
udhézohen pér pérdorimin né
meényré té sigurt te aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni
gé fémijét t& mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijét, pérvec

rasteve kur jané té kontrolluar.

+ Kontrollonifemijét, duke usiguruar
gé té mos luajné me aparatin.

* Ky aparat nuk duhet té pérdoret
nga persona (pérfshiré fémijét)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund té
béhen shume té nxehta gjaté
pérdorimit t& aparateve te
gatimit.

* Pastroni e/o zévendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirémbaijtjae pastrimi.

* Duhet té jete i pranishém njé
ajrim i mjaftueshém né lokal kur
aspiratori pérdoret njékohésisht
me aparate qé pérdorin gaz ose
léndé té tiera djegése (nuk mund
t'uvihetaparateve gé shkarkojné
vetém ajrin né lokal).

+ Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produkti
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té ¢cohet prané njé gendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se Ky produkt éshté pérpunuar
né ményré korrekte, do té
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
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pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé pérndryshe nga
pérpunimi i tij i papérshtatshém.
Périnformacione mété detajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku
éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit té enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t€ mos
pérfshijé anét.

* Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flake.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do 4
muaj pune ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

=]

- Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimiose
mé shpesh né rast pérdorimi shumé
intensive mund té lahen né enélarése
(Z). Gjaté pastrimit té filtrave kundér
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yndyrés mund té verifikohen ndryshime
té ngjyrés qé nuk e komprometojné né

asnjé ményré funksionimin.

y4

» Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur

njé cohé té lagésht e detergjent té
Iéngshém neutral.



4. KOMANDIMET

0 1 2 3

\ \ \ |

A B (o3 D
Butoni | Funksioni

Duke e shtypur pér pak kohé butonin,
ndizet/fiket impianti i ndrigimit.

Mund té aktivizohet duke filluar nga
¢do shpejtési.

Delay

| pérshtatshém pér té kompletuar
eliminimin e erérave té mbetura. Mund
té aktivizohet nga ¢do shpejtési. Me
njé shtypje té gjaté aktivizon fikjen
automatike té vonuar me 5 minuta.
Caktivizohet duke shtypur butonin e
shpejtésis€, duke fikur motorin.

Shtypje e shkurtér. Ndez motorin né
shpejtésiné e paré.

Shtypje e shkurtér. Ndez motorin né
shpejtésiné e dyté.

Ndez motorin e thithjes né shpejtésiné
e treté.

- Shtypni dhe mbani shtypur pér 3
sekonda butonin e konfigurimit té
shpejtésisé 3, pér té pérftuar njé
shpejtési funksionimi mé té larté me
njé kohézgjatje prej 6 minutash. Drita
LED pulson.

- Shtypni dhe mbani shtypur gelésin pér
3 sekonda, para se té pérfundojné 6
minutat, pér tu kthyer né shpejtésiné
3. Drita LED géndron e ndezur.

- Shtypeni shkurt para se té pérfundojné
6 minutat, pér té fikur aspiratorin.

5. NDRICIMI

* Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni

asistencés teknike").
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& 1. BESBEAHOCHE

MHPOPMALIMJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npaBunHor kopuwherwa
ypehaja, npe MoHTaxe 1 ynoTpede

NaXbUBOMPO4UTATEOBOYMYTCTBO.

YBeK4yBajTe 0BO yMnyTCTBO 33je4HO

ca ypehajeM, 4Yak U MNPUIIMKOM

npecerbewa unNu npopaaje.

KopucH1um mMopajy y noTriyHOCTU

Aa nosHajy pag n 6esbegHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBn cneuunjannsoBaHn

TexHU4ap.

* [Mpounssohay Hehe 6utwK
OAroBOpaH HW 3a KakBy LUTETY
HacTany ycrnea HenpasuriHe unm
Heofroesapajyhe nHctanaupje.

* MuHumanHa 6es3beagHa
yOarbeHoCT u3smely ropwe
NOBPLIMHE wWTeawaKka MU
acnupartopa je 650 mm (Heku
Mogenn ce Mory nocTaBuTH
N HWXe, nornegajte operbke
O pagHuMM OUMeH3njama u
NoCTaBIbakby).

* AkojeyynyTcTBy3anocTaBIbaHe
racHor LwrefHaka HaBedeHO
Behe pactojake, TO ce Mopa
noLUToBaTK.

* [lpoBepute ga nu HanoH
Hanajawa oaroBapa OHOMe
KOjW je HasHa4YeH Ha HaTMUCHO)
MroYMUM ca yHyTpaLlHse CTpaHe
acnvparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajawa
Mopa outn yrpaheH y (uKcHo

Cnajarbe kabnosa mopa ga
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OXUYeHse Y CKIady canponmeMma
O OXNYaBakby.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace,

npoBepute ga nu CcTpyjHa

yTUYHMLA MOXe Oda o0be3beam
a[EeKBaTHO y3eMSbeHsE.

MpukrbyynTe acnmpaTop Ha

BEHTUNAUMOHY LieB noMohy LieBu

npeyHrka 6ap 120mm. LieBmopa

6uTtn WwTo je moryhe Kpaha.

Mopajy ce noLuToBaT Nponmucu

KOjU Ce oHOCe Ha uChyLUTaHe

Ba3ayxa.

He npukrbydyjte acrnivpartop Ha

n3ayBHE LIEBM KPO3 KOje nposase

NPOAdYKTN caropeBara (HNp. U3

KOTNOBA 1 KaMUHa).

AKoceacnmpaTopKopucTU3ajeaHo

ca HeernekTpuyHum ypehajuma

(Hnp. ypehajukojucaropesajyrac),

Mopa ce 06e30eauT 40BOSbHA

NPOBETPEHOCT MNpoOCTOpUje

aa O6u ce cnpeyno noBpaTHU

TOK u3gysHor raca. Kaga ce

acnupaTop KOpUCTU 3ajedHo

ca ypehajuma koju He Kopucte

EnNeKTPUYHY eHEpPrujy, HeraTMBaH

MpUTUCaK y NPOCTOPUU HE CMe

npehn0,04 mbargacevcnapensa

He 6y Bpahana Kpo3 acnupartop

y NPOCTOPU;y.

» Basgyx He cve ga ce oasoau
y BEHTUNaUMOHY LEB Koja ce
KOPUCTW 3a 0ABOA UCrapeH-a U3
ypehaja koju page Ha rac wunm
Apyra ropusa.

* Akocekalbn3aHanajaHe oLTeTH,
Mopa ra 3aMeHuUTU nNpoun3eohay
M HEroB 3acCTYMHUK.

* YTukad crtaBute y yTU4HULY



Koja je y ckragy ca Baxehum
AponMcyMa U rnocTaBibeHa Ha
1aKo JOCTYMHOM MECTY.

* Y nornegy nNpuMeHe TEXHUYKUX
n 6e3beaHOCHNX Mepa Koje
ce OdHOCe Ha u3gyBaBake
ncnapersa, BaXKHO je NaXkrbnBo ce
npUapXaBaTn NPONMca NoKarnHmMx
BNacTu.

A YNO3OPEHWE: T[lpe
nocTaBrbaka acnuparopa
CKMHUTE 3alUTUTHE donuje.

« Kopuctute camo3aBpTrenmarne

[enoBe Koju Apxe acnmparop.

YMO3OPEMBWE:
MocTaBrbawe 3aBpTH-EBA
WrnMHocaYvakoje Huje y ckragy
ca OBWM YNyTCTBOM MOXe
AOBECTW 10 CTPYjHOT yaapa.

* He rnepajte OMpeKTHO y 13BOp
CBETNIOCTU KpO3 ONTUYKa
nomarana (Haovape, nyre...).

* He pnambupajte HamupHuue
ncnopg, acnvparopa; OornacHoCT
oA Bartpe.

+ OBajypehajmorygakopucregera
y3pacTa of 8 roguHa HasuLLe U
ocobe ca CMaHEHMM PU3NHKMM,
YYTHUM WUININ MEHTaNTHUM
CnocobHocTMa, kao u ocobe
KOje Hemajy JOBOIbHO UCKYCTBa
N 3HaH-a, ako Cy nopg, Hag30pOM
wnu cy ynyhexHe y 6e3benaH
HauynH ynoTpebe ypehaja u
pasymejy mMoryhe onacHoOCTW.
Manoj oeuu He fo3BonuTe aa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhene
N oapXaBakwe He Tpeba Aa
obaBrbajy aela 6e3 Hagsopa.

* [eLamopajy butnnogHaa3opom
Aa ce He By urparna ca ypehajem.

* OBajypehajHe Tpebagakopucrte
ocobe (ykrbyyyjyhu 1 geuy) ca
CMaHEHUM OU3NHKMM, YYITHUM
NIMMMEHTASTHUM CMOCOBHOCTVMA,
Kaounocobe Koje HeMajy LOBOSbHO
MCKYCTBa U 3HaHa, CEM aKo MX
Haa3upy unnoynotpedunypehaja
caBeTyjy ocobe ogroBopHe 3a
HMXOBY 6e30eHOCT.

AI‘IpMCTynaqHM Aernosu mory

noCTaTMBpennKag,cekopucte
3ajegHo ca anapatuma 3a
KyBaHo€.

* Ounctnte n/vnu 3ameHuTe

dmntepe HakoH ogpeheHor

BPEMEHCKOr nepuoaa (onacHocT

o Batpe). lNormenajte ogerbak

~Anwherse n ogpxaBarbe’.

MpocTopuja ce Mopa agekBaTHO

NPOBETPaBaTh ako Ce acnmparop

KOPUCTU Y WCTO Bpeme kKag u

ypehaju koju page Ha rac unm

Apyra ropysa (He ogHOCK ce Ha

ypehaje koju ncnywtajy Basgyx

HaTpar y npocTopujy).

» Cumbon £ Ha npowssogy wnm
HEeroBoj ambanaxu o3HayaBa
[a Ce OH He cMme cmaTpaTtu
00MYHMUM KyhHMM oOTnagom.
YMecTo Tora mMopa ce npeaatu
HaogrosapajyhemmecTy cry>om
3a peuuknaxy enekTpuyHuX
N enekTpoHCKMX ypehaja.
O6esbehnBarbem npaBuHOr
yKnawawa OBOI Mpoussoga
pornpuHehete cnpevyaBawy
NOTEHUMjanHUX HeraTUBHUX
nocrneaunLa no XMBOTHY CpeavHy
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N 30paBrbe rbyau, 4o Yera 6u
MOro Johu y Cryyajy H-eroBor
Heogrosapajyher yknawama.
3a petarbHuje uHopmaumje
O peuuKraxu OBOr Mpov3Boaa
obpaTtuTe ce foKanHoj ynpasu,
cnyx6r3aogHoLLeHe cmvehannm
NPOAABHULM Y KOJjOj CTE Kynunn
NPOU3BOA.

2. YIIOTPEBA

* Acnupatop je NpOjeKTOBaH WCKIby4MBO
3a yknakake KyXMHCKMX Mupuca y
OOMannHCTBY.

Hukap He kopucTuTe acnuparop 3a 6urno
LUTa OCUM 3a OHO 3a LUTA je HaMEeHsEH.
Hvkag He ocTaBrbajte OTBOpEH MrnameH
UCTOA, YKIbYHeHor acrvparopa.
Mogecute MHTEH3MTET MlameHa Tako da
Oyne ycMepeH camoO Ha OHO Turaka, a
He Ja obyxBaTu 1 keroBe BovHe CTpaHe.
®putese ce TokoMm ynotpebe Mopajy
HenpekUaHO Haf3MpaTy: NPerpejaHo yrbe
MOXe [ia ce 3ananu.

3. YWIUI'hEWE
N OOPXABAHE

- Oeaj chuntep He MoOXe da ce nepe u
pereHepuLLe Beh Mopa fa ce Mersa Ha
OTMpunVKe ceakmx 4 mMeceua paga, a 'y
crny4ajy Beoma MHTEH3VBHE ynoTpebe n
yeLhe (W).

- dunTepun 3a MacT Mopajy Aa ce uucte
cBaka 2 meceua paga wnm vewhe y
Crnyyajy BeoMa WHTEH3VBHE ynoTpebe
M MOry Ce NpaTy y MalluHK 3a npakse
nocyha (Z). dvnTtepn 3a MacT HakOH
ymwhera Mory npoMeHutn 6ojy, anm
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TO HM Yy KOM Crlyyajy He Hapyluaea
HMXOBO €jCTBO.
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+ ACnMpaTop YMCTUTE BMakHOM KPrioM K

HeyTparHUM TeYHUM LETEPLIEHTOM.



4. KOMAHOE

3¢ 1 2 3

\ | | |

A B C D
Oyrve | ®yHKumnja

MputucHute gyrme kpaTko ga Gucte
YKIBYUUIN UM UCKIBYYMIIA CBETIO.
Moxe ce akTuBmpatu y 6uno Kojoj
Op3vHK paga.

Yekare

Kopuctn ce 3a noTnyHo yknawahe
3aocTtanux mwupuca. [yr nputucak:
nokpehe ayTomMaTCKO WCKIbyuYMBake
ypehaja HakoH 5 mwuHyTa. Moxe aa
ce aKkTuBuMpa npw cBakoj 6p3avHu paga.
Moxe aa ce UCKIby4M MPUTUCKOM Ha
ayrme 3a 6p3vHy paga U UCKIbY4n-
BakeM MoTopa.

Kpatak nputucak. Ykibyuyyje #u
UCKIbyYyje MOTOp acnvpartopa y npBoj
6p3nHN.

Kpatak nputucak. Ykibyuyyje #
UCKIbyYyje MOTOp acnupatopa y Apyroj
6p3nHN.

Ykrbyyyje motop acnupartopa y Tpehy
Op3uHy.

- MputnchHnte n apxuTte 3 cekyHae
NPUTVUCHYT TacTep 3a MoAeLlaBaHe
6p3nHe 3 ga 6ucte NOCTUMMY BUCOKY
6p3vHy papa y Tpajatby of 6 MUHyTa.
JIEQ Tpenhe.

- MputnchHnte n apxuTte 3 cekyHae
NPUTUCHYT TacTep npe wucrteka 6
MUHyTa 3a Bpahawe Ha Op3uH3 3.
JIE[] ocTaje yKIby4eH.

- lMpuTncHMTe KpaTko npe ucteka 6

MUHYTa Oa UCKIby4uUTe acnuparop.

5. IAMNA

* 3a 3aMeHy KOHTaKTUpajTe CryX0y TEXHNYKE
noapiuke ("3a KymoBWHY KOHTaKTUpajTe
Cryk0y TexHu4Ke noapLuke").
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KuUppersbusch

Kiippersbusch Hausgerate GmbH

Postfach 10 01 32, D-45801 Gelsenkirchen,
Klppersbuschstrale 16, D-45883 Gelsenkirchen
Telefon: (0209) 401-0, Telefax: (0209) 401-303
www.kueppersbusch.de

Teka Austria GmbH

Eitnergasse 13, A-1230 Wien

Telefon: (01) 86680-15, Telefax: (01) 86680-50
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